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Marco Arata and Attilio Rapallini,
true sea lovers just barely into
their twenties, start small-scale
production of pronged heads and
spear heads from scratch and SEAC
(Subacquea E Affini Carasco)
is founded.

The first logo is created and the first
official SEAC catalog is published.

Production of the first spring-loaded
and sling spearguns starts.

SEAC reaches another milestone
with the manufacture
of new wetsuits, including the
legendary Privilege.

The development and production of
the legendary Asso speargun mark
yet another important step
for SEAC and the spearfishing
world as a whole.

Stefano Makula, a SEAC sponsored
athlete, reaches an incredible depth
of -102 meters in variable weight
freediving on the island of Giannutri
and thus becomes world champion.

Production expands
with the new SEAC BCDs,
including the Jump model.
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SEAC inaugurates its new plants in
San Colombano Certenoli.

A new adventure starts with
in-house production of regulators.

The iconic
Extreme mask is born!

In April, Nicola Brischigiaro breaks
a new scientific world record
in distance freediving under ice
(85m in 1'40") on Lake Verney,
using SEAC equipment.

SEAC designs and manufactures
a revolutionary BCD:
the Pro2000.

The second generation of SEAC
arrives when Daniele Arata
joins the company.

SEAC further expands its product
range and divides it into different
lines: SCUBA, Snorkeling,
Freediving, Swimming.
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The Icaro BCD wins
the RedDot Product Design Award .
in 2007. @

reddot award

product design

W,
SEAC has a new in-house workshop ki
built, dedicated to regulators, o TR T
with state-of-the-art ANSTI
machines and

new-generation technologies.

New models of the SCUBA and
freediving fins are developed
and produced and expand the SEAC
range even further.

SEAC opens its first facility in the
> United States and SEAC USA Corp.

is thus created, based first in New
York and then moving
to Miami.

After meticulous research, SEAC
develops its first range of LED
torches, including the renowned
“R" series.

on the first full-face mask:

> Design and manufacture begins
Unica.

The new Driver and Partner
wrist-mount diving computers
arrive on the market, followed

by Action and Action HR.

7 forFosite Zalion o

SEAC opens a department
dedicated to plastic molding of
masks and fins at its
San Colombano Certenoli plant.

Now arriving to market, the new
SCREEN scuba computer.

wrist-mount freediving computers

> The new APNEA and APNEA HR
arrive on the market.

FRC™ technology is here!
Fully Responsive Compound
makes it possible to make
lighter, sturdier fins.

SEAC unveils its new warehouse,

with which it can power the entire

company with solar energy using
photovoltaic panels.



.—"‘

v
¥




If the sea is calling, we answer with the sun.

The entire Seacsub industrial facility is now powered by renewable energy, thanks to a powerful
new photovoltaic system.

This is our most recent investment in sustainability and comes on top of numerous other initiatives
striving towards a sustainable future for all, such as re-shoring strategies and in-house production
to reduce our carbon footprint deriving from transportation, our continuous research into new
packaging with low environmental impact, and implementing company policies to reduce waste.
After all, only by taking care of the whole environment and those who live in it can you claim to
respect the sea.



Headquarters in San Colombano Certenoli (Genova, Italy)
Over 15,000 m? of internal logistical area




Strict product safety through both proprietary equipment
and quality procedures




Just four years after we inaugurated the new internal moulding department,
the benefits are clear:

» A 50% reduction in plastic waste

» Reduction in the impact of transport

« Greater control over finished product quality

« Better in-stock availability
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GOOD PLASTIC. ONLY WHERE IT'S NEEDED.
Starting with the fin shapers and the packaging for accessories like Bio Gel and neoprene adhesive,

SEAC has begun replacing many plastic packaging with 100% recyclable cardboard.

FRC

FULLY RESPONSIVE COMPOUND

This icon identifies all fins made using the new FRC™
Fully Responsive Compound technology, which can
achieve better performing, thinner, lighter, sturdier

fins, while also eliminating the risk of breakage or
permanent deformation.

This icon indicates that we have recently conducted a
study on the fin in order to optimize its plastic materials.
We at SEAC have undertaken this analysis to improve
flexion and increase the elastic response from all fins
produced in the San Colombano Certenoli location.
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Computer e strumenti

Computers and instruments | Ordenadores e instrumentos
Ordinateurs et jauges | Computer und Messgerate
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ACTION HR (HIGH RESISTANCE)

NEW
BATTERY CHECK
SYSTEM

100 MT. WATER RESISTANT ADJUSTABLE BACKLIGHT

43 S,
0z N1
2206 1110

% 8,

Ale

LCD SCREEN DATE

a
M
an

OS/WINDOWS DIVE MANAGER H USB CABLE (OPTIONAL)

N

CR2450 BATTERY ((‘)) ALARM

384 mm

ACTION HR / ACTION

@ « Schermo LCD con contrasto e retroilluminazione a intensita regolabile.
» SCUBA MODE: algoritmo di decompressione Bilhimann ZHL-16C con gestione per 2 miscele con concentrazione di O, fino al 99%.
« FREEDIVING MODE: Dive/surface time, profondita attuale/massima.
+ GAUGE MODE: Profondimetro e cronometro per la gestione in autonomia dei profili d'immersione.

@ « LCD screen with contrast and adjustable backlight intensity.
» SCUBA MODE: Biihimann ZHL-16C algorithm managing up to 2 gas mixes and O,% up to 99%.
« FREEDIVING MODE: Dive/surface time, current/maximum depth.
« GAUGE MODE: Depth gauge and stopwatch to manage your dive profiles independently.

@ = Pantalla LCD con contraste y retroiluminacién de intensidad regulable.
+ Modo SCUBA: algoritmo de descompresién Biihimann ZHL-16C con gestion para 2 mezclas con concentracién de O, hasta el 99 %.
« Modo FREEDIVING: tiempo de inmersién/superficie, profundidad actual/méxima.
» Modo GAUGE: profundimetro y cronémetro para la gestion independiente de los perfiles de inmersion.

« Ecran LCD avec contraste et rétroéclairage a intensité réglable.
+ SCUBA MODE : algorithme de décompression Blihimann ZHL-16C gestion pour 2 mélanges avec concentration d'O, jusqu'a 99%.

« FREEDIVING MODE : Durée de plongée/surface, profondeur actuelle/maximale.
« GAUGE MODE : Profondimétre et chronometre pour la gestion autonome des profils de plongée.

« LCD-Kontrastbildschirm und Riickbeleuchtung mit einstellbarer Intensitat.
» SCUBA MODUS: Bilihimann ZHL-16C Algorithmus fiir 2 Gasgemische mit O,-Konzentrationen bis 99 %.
« FREITAUCH-MODUS: Tauch-/Oberflachenzeit, aktuelle Tiefe/Maximaltiefe.
« GAUGE MODUS: Tiefenmesser und Zeitmesser fiir die autonome Verwaltung der Tauchprofile.
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ACTION

Il 60-5NB
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L] 160-5nW

B 605N

NEW
BATTERY CHECK
SYSTEM

48.8 mm

100 MT. WATER RESISTANT ADJUSTABLE BACKLIGHT

4o

LCD SCREEN (15 A
15 e,
g g
’== 0S/WINDOWS DIVE MANAGER H USB CABLE (OPTIONAL) w
@ CR2450 BATTERY (( ‘)) ALARM
~ 38.4 mm

ACCESSORIES FOR ACTION HR AND ACTION

STRAP EXTENSION

I . B COD. 163-26N

- i USB CABLE ACTION/ACTION HR

STRAP KIT

BUCKLE: HR BUCKLE: INOX

163-22NR -
163-22NB 163-20NB
- 163-20NW
163-22N 163-20N COD. 163-21
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SCREEN
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Il 160-8NR
NEW USB CABLE FOR SCREEN
BATTERY CHECK COD. 163-29
SYSTEM :
69 mm

100 MT. WATER RESISTANT ADJUSTABLE BACKLIGHT

LN  LCD SCREEN DATE

g
[ ¢ == 0S/WINDOWS DIVE MANAGER H USB CABLE (OPTIONAL)

@ CR2450 BATTERY ((‘)) ALARM

47 mm

@ « Schermo LCD con contrasto e retroilluminazione a intensita regolabile.
+ SCUBA MODE: algoritmo di decompressione Biihimann ZHL-16C con gestione per 2 miscele con concentrazione di O, fino al 99%.
- FREEDIVING MODE: dive/surface time, profondita attuale/massima.
» GAUGE MODE: Profondimetro e cronometro per la gestione in autonomia dei profili d'immersione.

@ « LCD screen with contrast and adjustable backlight intensity.
» SCUBA MODE: Blihimann ZHL-16C algorithm managing up to 2 gas mixes and O, up to 99%.
« FREEDIVING MODE: dive/surface time, current/maximum depth.
« GAUGE MODE: depth gauge and stopwatch to manage your dive profiles independently.

@ = Pantalla LCD con contraste y retroiluminacién de intensidad regulable.
» MODO SCUBA: algoritmo de descompresién Biihimann ZHL-16C con gestién para 2 mezclas con concentracién de O, hasta el 99 %.
= MODO FREEDIVING: tiempo de inmersién/superficie, profundidad actual/maxima.
« MODO GAUGE: profundimetro y crondmetro para la gestiéon independiente de los perfiles de inmersién.

- Ecran LCD avec contraste et rétroéclairage 2 intensité réglable.
» SCUBA MODE : algorithme de décompression Blihimann ZHL-16C gestion pour 2 mélanges avec concentration d'O, jusqu'a 99%.
« FREEDIVING MODE : Durée de plongée/surface, profondeur actuelle/maximale.
« GAUGE MODE : Profondimétre et chronometre pour la gestion autonome des profils de plongée.

« LCD-Kontrastbildschirm und Riickbeleuchtung mit einstellbarer Intensitat.
» SCUBA MODUS: Bilihimann ZHL-16C Algorithmus fiir 2 Gasgemische mit O,-Konzentrationen bis 99 %.
« FREITAUCH-MODUS: Tauch-/Oberflachenzeit, aktuelle Tiefe/Maximaltiefe.
« GAUGE MODUS: Tiefenmesser und Zeitmesser fiir die autonome Verwaltung der Tauchprofile.
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SCREEN CONSOLE COMPASS

<
N
o
N
@©
O
S
(&)
7

Console composta da computer Screen,
manometro e bussola.

Console consisting of a Screen computer,
pressure gauge, and compass.

Consola compuesta por ordenador Screen,
mandémetro y brdjula.

Console composée d'un écran d'ordinateur,
d'un manomeétre et d'une boussole.

@ ® ® 3

Konsole aus Screen-Computer,
Manometer und Kompass.

®

_& 100 MT. WATER RESISTANT ‘@  ADIUSTABLE BACKLIGHT
VERSION BAR PS| == v
bl
co. 160-17 160-16 LcONY  LCD SCREEN (15 ERE
g
’== 0S/WINDOWS DIVE MANAGER USB CABLE (OPTIONAL)
SCREEN CONSOLE @ CR2450 BATTERY (M) ALARM
@ ANTISHOCK SHIELD INCLUDED @ FI\?CEESBJES GAUGE

COMPASS FOR
SCREEN CONSOLE

COD. 160-18

i ANTI-SHOCK SHIELD

/ COD. 163-31

Console composta da computer Screen e manometro.
Console including Screen computer and pressure gauge.

Consola compuesta por ordenador Screen y manémetro.

Console composée d'un ordinateur Screen et d'un manomeétre. VERSION BAR PSI

®E®O®G

Konsole aus Screen-Computer und Manometer. COD. 160-12 160-11
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STRUMENTAZIONE | INSTRUMENTS | INSTRUMENTOS | JAUGES | MESSGERATE

MANQMETRO COMPACT | COMPAQT PRESSURE GAUGE MADEIN ITALY
MANOMETRO COMPACT | MANOMETRE COMPACT | COMPACT DRUCKMANOMETER

Cassa in ottone. Quadrante luminescente.
Brass case. Luminescent face.

Caja de latén. Cuadrante luminiscente.

®E®O®6

< - . .
o Boitier en laiton. Cadran luminescent.
(=] Messinggehause. Leuchtzifferblatt.
N
©
0 UNITS BAR PSI
=]
&) COD. 60-1 60-1/PSI
(%2}
CONSOLE 2 MADE IN ITALY

Manometro e profondimetro. Quadranti luminescenti.
Pressure gauge and depth gauge. Luminescent faces.
Manémetro y profundimetro. Cuadrantes luminiscentes.

Manomeétre et profondimétre. Cadrans luminescents.

®E®O®G

Manometer und Tiefenmesser. Leuchtzifferblatter.

UNITS BAR/M PSI/FT
COD. 60-11 60-11/PSI+FT
CONSOLE 3 MADE IN ITALY

Manometro, profondimetro e bussola. Quadranti luminescenti.
Pressure gauge, depth gauge, and compass. Luminescent faces.
Mandmetro, profundimetro y brijula. Cuadrantes luminiscentes.

Manomeétre, profondimetre et boussole. Cadrans luminescents.

®E®O®G

Manometer, Tiefenmesser und Kompass. Leuchtzifferblatter.

UNITS BAR/M PSI/FT
COD. 60-12 60-12/PSI+FT
BUSSOLA DA POLSO | WRIST COMPASS | BRUJULA DE PULSERA MADE IN ITALY

BOUSSOLE DE POIGNET | HANDGELENK-KOMPASS

Quadrante luminescente.

Luminescent face.

& 1%

&
’{’?\ ‘s
8 E

-
2, o
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92! 1 gg

Cuadrante luminiscente.

Cadran luminescent.

Leuchtzifferblatt.

@PO®O®G

COD. 60-13

FRUSTA HP | HP HOSE | LATIGUILLO HP
FLEXIBLE HP | HD-SCHLAUCH

MADE IN ITALY
— —

Frusta universale per manometri completa di swivel.
Universal pressure gauge hose with swivel.
Latiguillo universal para manémetro con conexién giratoria.

Flexible universel pour manometre avec swivel.

®E®®G

Universal-Druckmanometer-Schlauch mit Drehgelenk.

VERSION HP 78 cm ‘

COD. $125001

-
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Erogatori

Regulators | Reguladores
Détendeurs | Atemregler




EROGATORI | REGULATORS | REGULADORES | DETENDEURS | ATEMREGLER

IT500 ICE

MADE IN ITALY
L L
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COLD WATER APPROVAL <10° EN 250:2014 INT OR DIN VERSION

©)

Breathing effort at 50 msw and 50 bar: 0.63 J/I.

25 Exhale

15
5

mbar 4.5 litre max

-5

-15

-25 Inhale

ICE DIN ICE INT . ICE DIN ICE INT "
FIEEMILATON 300 BAR 230 BAR e 300 BAR 230 BAR ZHBTSEE
cob. 35-110/1300D  35-110/1230I cob. 35-75/1300D 35-75/12301 cop. 35-114

WEIGHT (g) 1059 1210 WEIGHT (g) 665 827 WEIGHT (g) 210

18
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NEW CASE INCLUDED

®

DIN 300 BAR INT 230 BAR

1. Manopola ergonomica integrata da leva dive / pre dive per regolazione sforzo respiratorio ed Effetto Venturi.

Sistema OWS: scudo frontale e pulsante in morbido PU che ottimizzano sia I'azionamento sia il passaggio dell'acqua, riducendo lo sforzo respiratorio
ed evitando, data la sinergia fra le aperture frontali e laterali, possibili auto erogazioni dovute a correnti frontali.

Particolare geometria del condotto di scarico che evita infiltrazioni di acqua nel secondo stadio anche in presenza di forti correnti laterali e convoglia
le bolle espulse ai lati del viso evitando fastidiosi passaggi davanti al campo visivo.

Nuovo salva frusta studiato nel diametro e lunghezza per evitare qualsiasi strozzatura. Curvatura ottimizzata ed ergonomica per I'utilizzatore.

Primo stadio forgiato a caldo per ridurne al massimo il peso e avere tutte le uscite sia HP che LP ergonomicamente pre-orientate.

Cromatura sabbiata. Bilanciato a membrana ad alte prestazioni. Numero 2 Porte HP. Numero 4 Porte LP.

Kit ICE: sistema anti freeze del primo stadio che riduce al minimo il problema di congelamento in acque fredde.

w o~
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o

N =

Ergonomic integrated dive/pre-dive lever for adjusting breathing effort with the Venturi Effect.

OWS System: front shield and button in soft polyurethane to optimize the action as well as the passage of water, reducing breathing effort, and thanks

to the synergy between the front and side openings, it avoids the chance of free-flows in head-on currents.

3. The special geometry of the exhaust tee prevents water from seeping into the second stage even when in powerful side currents, and also directs
expelled bubbles to the sides of face, eliminating annoying obstructions in your field of view.

4. New hose retainer features a carefully researched length and diameter to avoid any pinch points. Optimized curvature, ergonomic for users.

Hot-forged first stage to reduce weight as much as possible, with both HP and LP ports arranged ergonomically.

Sandblasted chrome. High-performance balanced diaphragm. 2 HP ports. 4 LP ports.

ICE Kit: first-stage antifreeze system that minimizes the risk of freezing in cold water.
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Pomo ergonémico integrado con palanca de inmersién/pre-inmersién para regular el esfuerzo respiratorio y el efecto Venturi.

Sistema OWS: escudo frontal y botén en suave PU que optimizan tanto el accionamiento como el pasaje del agua, reduciendo el esfuerzo respiratorio y
evitando posibles fugas de aire debido a corrientes frontales dada la sinergia entre las aperturas frontales y laterales.

Geometria especial del conducto de descarga que evita filtraciones de agua en la segunda etapa, incluso en presencia de fuertes corrientes laterales, y
dirige las burbujas expulsadas a los lados del rostro, evitando que pasen frente al campo visual.

Nueva proteccién del latiguillo estudiada en su didmetro y longitud para evitar cualquier estrangulamiento. Curvatura optimizada y ergondmica para el usuario.
Primera etapa forjada en caliente para reducir al maximo el peso y disponer de todos los puertos, tanto de alta como de baja presién, preorientados
ergonémicamente. Cromado arenado. Equilibrada con membrana de altas prestaciones. 2 puertos de alta presion. 4 puertos de baja presién.

Kit ICE: sistema anti-congelamiento de la primera etapa que reduce al minimo el problema de congelacién en aguas frias.
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Bouton ergonomique intégré par levier de plongée/pré-plongée pour le réglage de I'effort respiratoire et I'effet Venturi.

Systeme OWS : calotte frontale et bouton en PU souple qui optimisent a la fois 'actionnement et le passage de I'eau, réduisant I'effort respiratoire

et évitant, compte tenu de la synergie entre les ouvertures frontales et latérales, une éventuelle autodistribution due aux courants frontaux.

Géométrie particuliére du conduit d'évacuation qui évite les infiltrations d'eau dans le deuxieme étage méme en présence de forts courants latéraux et
transporte les bulles expulsées sur les cotés du visage en évitant les passages génants devant le champ visuel.

Nouvelle protection de flexible étudiée en diametre et en longueur pour éviter tout étranglement. Courbure optimisée et ergonomique pour I'utilisateur.
Premier étage forgé a chaud pour minimiser le poids et avoir toutes les sorties HP et BP ergonomiquement pré-orientées.

Chromage sablé. Equilibré & membrane a haut rendement. 2 ports HP. 4 ports BP.

Kit ICE : systeme antigel de premier étage qui minimise le probléme de congélation dans I'eau froide.

@
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Integrierter, ergonomischer Dive/Pre-Dive-Hebel zur Einstellung des Atemaufwandes und des Venturi-Effektes.

OWS-System: Frontdeckel und Knopf aus weichem Polyurethan zur Optimierung der Wirkung sowie des Durchgangs des Wassers, was zu einer

Verminderung des Atemaufwandes fiihrt, und dank der Synergie zwischen den Front- und Seitenoffnungen, wird die Wahrscheinlichkeit eines

ungewollten Abblasens des Atemreglers in frontalen Stromungen verhindert.

3. Die spezielle Geometrie des Blasenabweisers leitet die ausgeatmete Luft zu den Seiten des Gesichtes ab, damit eine lastige Beeintrachtigung lhres Sichtfeldes
durch Luftblasen vermieden und zugleich auch verhindert wird, dass selbst bei starken seitlichen Stromungen kein Wasser in die zweite Stufe eindringt.

4. Die Lange und der Durchmesser des neuen Schlauchschutzes wurden sorgfaltig studiert, um jegliche Knickpunkte zu vermeiden. Optimierte Biegung,
ergonomisch fiir die Benutzer.

5. Warmgeschmiedete erste Stufe, um ihr Gewicht so viel wie moglich zu reduzieren. Ergonomisch angeordnete Hoch- und Niederdruck-Anschlisse.
Sandgestrahltes Chrom. Balancierte Hochleistungsmembran. 2 Hochdruck-Anschlisse. 4 Niederdruck-Anschlisse.

6. ICE-Kit: Anti-Gefriersystem der ersten Stufe, das das Einfrierrisiko im kalten Wasser minimiert.

19
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COLD WATER APPROVAL <10°

EROGATORI | REGULATORS | REGULADORES | DETENDEURS | ATEMREGLER

EN 250:2014

Breathing effort at 50 msw and 50 bar: 0.63 J/I.

5
mbar

REGULATOR

CoD.
WEIGHT (g)

20

DIN
300 BAR

35-110/300D
990

Exhale

4.5 litre max

Inhale

INT
230 BAR

35-110/2301
1140

15T STAGE

coD.
WEIGHT (g)

DIN
300 BAR

35-75/300D
576

ﬁ ninn

INT OR DIN VERSION

INT
230 BAR

35-75/230I
747

2'° STAGE

coD.
WEIGHT (g)

MADE IN ITALY
L L

35-114
210
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NEW CASE INCLUDED
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DIN 300 BAR INT 230 BAR

Manopola ergonomica integrata da leva dive / pre dive per regolazione sforzo respiratorio ed Effetto Venturi.
Sistema OWS: scudo frontale e pulsante in morbido PU che ottimizzano sia I'azionamento sia il passaggio dell'acqua, riducendo lo sforzo respiratorio
ed evitando, data la sinergia fra le aperture frontali e laterali, possibili auto erogazioni dovute a correnti frontali.

. Particolare geometria del condotto di scarico che evita infiltrazioni di acqua nel secondo stadio anche in presenza di forti correnti laterali e convoglia

le bolle espulse ai lati del viso evitando fastidiosi passaggi davanti al campo visivo.

Nuovo salva frusta studiato nel diametro e lunghezza per evitare qualsiasi strozzatura. Curvatura ottimizzata ed ergonomica per I'utilizzatore.
Primo stadio forgiato a caldo per ridurne al massimo il peso e avere tutte le uscite sia HP che LP ergonomicamente pre-orientate.
Cromatura sabbiata. Bilanciato a membrana ad alte prestazioni. Numero 2 Porte HP. Numero 4 Porte LP.

Ergonomic integrated dive/pre-dive lever for adjusting breathing effort with the Venturi Effect.

OWS System: front shield and button in soft polyurethane to optimize the action as well as the passage of water, reducing breathing effort, and thanks
to the synergy between the front and side openings, it avoids the chance of free-flows in head-on currents.

The special geometry of the exhaust tee prevents water from seeping into the second stage even when in powerful side currents, and also directs
expelled bubbles to the sides of face, eliminating annoying obstructions in your field of view.

New hose retainer features a carefully researched length and diameter to avoid any pinch points. Optimized curvature, ergonomic for users.
Hot-forged first stage to reduce weight as much as possible, with both HP and LP ports arranged ergonomically.

Sandblasted chrome. High-performance balanced diaphragm. 2 HP ports. 4 LP ports.

Pomo ergonémico integrado con palanca de inmersién/pre-inmersioén para regular el esfuerzo respiratorio y el efecto Venturi.

Sistema OWS: escudo frontal y botén en suave PU que optimizan tanto el accionamiento como el pasaje del agua, reduciendo el esfuerzo respiratorio y
evitando posibles fugas de aire debido a corrientes frontales dada la sinergia entre las aperturas frontales y laterales.

Geometria especial del conducto de descarga que evita filtraciones de agua en la segunda etapa, incluso en presencia de fuertes corrientes laterales, y
dirige las burbujas expulsadas a los lados del rostro, evitando que pasen frente al campo visual.

Nueva proteccién del latiguillo estudiada en su didmetro y longitud para evitar cualquier estrangulamiento. Curvatura optimizada y ergondmica para el usuario.
Primera etapa forjada en caliente para reducir al méximo el peso y disponer de todos los puertos, tanto de alta como de baja presién, preorientados
ergonémicamente. Cromado arenado. Equilibrada con membrana de altas prestaciones. 2 puertos de alta presién. 4 puertos de baja presion.

Bouton ergonomique intégré par levier de plongée/pré-plongée pour le réglage de I'effort respiratoire et I'effet Venturi.

Systeme OWS : calotte frontale et bouton en PU souple qui optimisent a la fois I'actionnement et le passage de I'eau, réduisant I'effort respiratoire

et évitant, compte tenu de la synergie entre les ouvertures frontales et latérales, une éventuelle autodistribution due aux courants frontaux.

Géométrie particuliere du conduit d'évacuation qui évite les infiltrations d'eau dans le deuxiéme étage méme en présence de forts courants latéraux et
transporte les bulles expulsées sur les cotés du visage en évitant les passages génants devant le champ visuel.

Nouvelle protection de flexible étudiée en diameétre et en longueur pour éviter tout étranglement. Courbure optimisée et ergonomique pour I'utilisateur.
Premier étage forgé a chaud pour minimiser le poids et avoir toutes les sorties HP et BP ergonomiquement pré-orientées.

Chromage sablé. Equilibré 8 membrane a haut rendement. 2 ports HP. 4 ports BP.

Integrierter, ergonomischer Dive/Pre-Dive-Hebel zur Einstellung des Atemaufwandes und des Venturi-Effektes.

OWS-System: Frontdeckel und Knopf aus weichem Polyurethan zur Optimierung der Wirkung sowie des Durchgangs des Wassers, was zu einer
Verminderung des Atemaufwandes fiihrt, und dank der Synergie zwischen den Front- und Seitenoffnungen, wird die Wahrscheinlichkeit eines
ungewollten Abblasens des Atemreglers in frontalen Stromungen verhindert.

Die spezielle Geometrie des Blasenabweisers leitet die ausgeatmete Luft zu den Seiten des Gesichtes ab, damit eine lastige Beeintrdchtigung lhres
Sichtfeldes durch Luftblasen vermieden und zugleich auch verhindert wird, dass selbst bei starken seitlichen Stromungen kein Wasser in die zweite
Stufe eindringt.

Die Lange und der Durchmesser des neuen Schlauchschutzes wurden sorgféltig studiert, um jegliche Knickpunkte zu vermeiden. Optimierte Biegung,
ergonomisch fiir die Benutzer.

Warmgeschmiedete erste Stufe, um ihr Gewicht so viel wie moglich zu reduzieren. Ergonomisch angeordnete Hoch- und Niederdruck-Anschlisse.
Sandgestrahltes Chrom. Balancierte Hochleistungsmembran. 2 Hochdruck-Anschlisse. 4 Niederdruck-Anschlisse.
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IT300

MADE IN ITALY
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ﬁ ninn

COLD WATER APPROVAL <10° EN 250:2014 INT OR DIN VERSION

@

Breathing effort at 50 msw and 50 bar: 0.72 J/I.

25 Exhale
15
5
mbar 4.5 litre max
-5
-15
-25 Inhale
DIN INT . DIN INT "
FIEEMILATON 300 BAR 230 BAR e 300 BAR 230 BAR ZHBTSEE
cob. 35-105/300D  35-105/2301 cob. 35-76/300D 35-76/230 cob. 35-113
WEIGHT (g) 940 1090 WEIGHT (g) 596 796 WEIGHT (g) 200
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NEW CASE INCLUDED

®

DIN 300 BAR INT 230 BAR

1. Leva dive / pre dive per regolazione sforzo respiratorio ed Effetto Venturi.

2. Sistema OWS: scudo frontale e pulsante in morbido PU che ottimizzano sia I'azionamento sia il passaggio dell'acqua, riducendo lo sforzo respiratorio
ed evitando, data la sinergia fra le aperture frontali e laterali, possibili auto erogazioni dovute a correnti frontali.

3. Particolare geometria del condotto di scarico che evita infiltrazioni di acqua nel secondo stadio anche in presenza di forti correnti laterali e convoglia
le bolle espulse ai lati del viso evitando fastidiosi passaggi davanti al campo visivo.

4. Nuovo salva frusta studiato nel diametro e lunghezza per evitare qualsiasi strozzatura. Curvatura ottimizzata ed ergonomica per I'utilizzatore.

Primo stadio ottenuto mediante lavorazione meccanica. Tutte le uscite sia HP che LP ergonomicamente pre-orientate.

Bilanciato a membrana ad alte prestazioni. Numero 2 Porte HP. Numero 4 Porte LP.

o

N =

Dive/pre-dive lever for adjusting breathing effort with the Venturi Effect.

OWS System: front shield and button in soft polyurethane to optimize the action as well as the passage of water, reducing breathing effort, and thanks

to the synergy between the front and side openings, it avoids the chance of free-flows in head-on currents.

3. The special geometry of the exhaust tee prevents water from seeping into the second stage even when in powerful side currents, and also directs
expelled bubbles to the sides of face, eliminating annoying obstructions in your field of view.

4. New hose retainer features a carefully researched length and diameter to avoid any pinch points. Optimized curvature, ergonomic for users.

First stage made using mechanical processes. All ports, both HP and LP, are arranged ergonomically.

High-performance balanced diaphragm. 2 HP ports. 4 LP ports.

o

N

Palanca de inmersién/pre-inmersién para regular el esfuerzo respiratorio y el efecto Venturi.

Sistema OWS: escudo frontal y botén en suave PU que optimizan tanto el accionamiento como el pasaje del agua, reduciendo el esfuerzo respiratorio y
evitando posibles fugas de aire debido a corrientes frontales dada la sinergia entre las aperturas frontales y laterales.

Geometria especial del conducto de descarga que evita filtraciones de agua en la segunda etapa, incluso en presencia de fuertes corrientes laterales, y
dirige las burbujas expulsadas a los lados del rostro, evitando que pasen frente al campo visual.

Nueva proteccién del latiguillo estudiada en su didmetro y longitud para evitar cualquier estrangulamiento. Curvatura optimizada y ergondmica para el usuario.
Primera etapa fabricada mediante elaboracién mecénica. Todos los puertos, tanto de alta como de baja presién, estan preorientados
ergonémicamente. Equilibrada con membrana de altas prestaciones. 2 puertos de alta presion. 4 puertos de baja presion.

@

(S

N =

Levier de plongée/pré-plongée pour le réglage de l'effort respiratoire et I'effet Venturi.

Systeme OWS : calotte frontale et bouton en PU souple qui optimisent a la fois I'actionnement et le passage de I'eau, réduisant I'effort respiratoire

et évitant, compte tenu de la synergie entre les ouvertures frontales et latérales, une éventuelle autodistribution due aux courants frontaux.

Géométrie particuliere du conduit d'évacuation qui évite les infiltrations d'eau dans le deuxiéme étage méme en présence de forts courants latéraux et
transporte les bulles expulsées sur les cotés du visage en évitant les passages génants devant le champ visuel.

4. Nouvelle protection de flexible étudiée en diamétre et en longueur pour éviter tout étranglement. Courbure optimisée et ergonomique pour |'utilisateur.
Premier étage obtenu par traitement mécanique. Toutes les sorties HP et BP sont ergonomiquement pré-orientées.

Equilibré 3 membrane & haut rendement. 2 ports HP. 4 ports BP.

w

o

N

Dive/Pre-Dive-Hebel zur Einstellung des Atemaufwandes und des Venturi-Effektes.

OWS-System: Frontdeckel und Knopf aus weichem Polyurethan zur Optimierung der Wirkung sowie des Durchgangs des Wassers, was zu einer
Verminderung des Atemaufwandes fiihrt, und dank der Synergie zwischen den Front- und Seitenoffnungen, wird die Wahrscheinlichkeit eines
ungewollten Abblasens des Atemreglers in frontalen Stromungen verhindert.

Die spezielle Geometrie des Blasenabweisers leitet die ausgeatmete Luft zu den Seiten des Gesichtes ab, damit eine lastige Beeintrdchtigung lhres
Sichtfeldes durch Luftblasen vermieden und zugleich auch verhindert wird, dass selbst bei starken seitlichen Stromungen kein Wasser in die zweite
Stufe eindringt.

4. Die Lange und der Durchmesser des neuen Schlauchschutzes wurden sorgfaltig studiert, um jegliche Knickpunkte zu vermeiden. Optimierte Biegung,
ergonomisch fiir die Benutzer.

Erste Stufe durch mechanische Verfahren hergestellt. Alle Hoch- und Niederdruckanschliisse sind ergonomisch angeordnet.

Balancierte Hochleistungsmembran. 2 Hochdruck-Anschliisse. 4 Niederdruck-Anschlisse.

w

o
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PX100 e
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COLD WATER APPROVAL <10° EN 250:2014 INT OR DIN VERSION IDEAL FOR DIVING CENTER

Breathing effort at 50 msw and 50 bar: 0.91J/1.

25 Exhale
15
5
mbar 4.5 litre max
o —
-15
-25 Inhale
DIN INT . DIN INT .
FIEEMILATON 230 BAR 230 BAR e 230 BAR 230 BAR AEEIES
cob. 35-95/230D 35-95/230 cob. 35-98/230D 35-98/2301 cob. 35-99
WEIGHT (g) 850 1040 WEIGHT (g) 480 650 WEIGHT (g) 200
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DIN 300 BAR INT 230 BAR

Leva dive / pre dive per regolazione sforzo respiratorio ed Effetto Venturi.
Sistema OWS: scudo frontale e pulsante in morbido PU che ottimizzano sia I'azionamento sia il passaggio dell'acqua, riducendo lo sforzo respiratorio
ed evitando, data la sinergia fra le aperture frontali e laterali, possibili auto erogazioni dovute a correnti frontali.

. Particolare geometria del condotto di scarico che evita infiltrazioni di acqua nel secondo stadio anche in presenza di forti correnti laterali e convoglia

le bolle espulse ai lati del viso evitando fastidiosi passaggi davanti al campo visivo.

Nuovo salva frusta studiato nel diametro e lunghezza per evitare qualsiasi strozzatura. Curvatura ottimizzata ed ergonomica per I'utilizzatore.
Primo stadio ottenuto mediante lavorazione meccanica. Tutte le uscite sia HP che LP radialmente pre-orientate.

Pistone semplice. Numero 1 Porte HP. Numero 4 Porte LP.

Dive/pre-dive lever for adjusting breathing effort with the Venturi Effect.

OWS System: front shield and button in soft polyurethane to optimize the action as well as the passage of water, reducing breathing effort, and thanks
to the synergy between the front and side openings, it avoids the chance of free-flows in head-on currents.

The special geometry of the exhaust tee prevents water from seeping into the second stage even when in powerful side currents, and also directs
expelled bubbles to the sides of face, eliminating annoying obstructions in your field of view.

New hose retainer features a carefully researched length and diameter to avoid any pinch points. Optimized curvature, ergonomic for users.

First stage made using mechanical processes. All ports, both HP and LP, are arranged radially.

Simple piston. 1 HP port. 4 LP ports.

Palanca de inmersién/pre-inmersién para regular el esfuerzo respiratorio y el efecto Venturi.

Sistema OWS: escudo frontal y botén en suave PU que optimizan tanto el accionamiento como el pasaje del agua, reduciendo el esfuerzo respiratorio y
evitando posibles fugas de aire debido a corrientes frontales dada la sinergia entre las aperturas frontales y laterales.

Geometria especial del conducto de descarga que evita filtraciones de agua en la segunda etapa, incluso en presencia de fuertes corrientes laterales, y
dirige las burbujas expulsadas a los lados del rostro, evitando que pasen frente al campo visual.

Nueva proteccién del latiguillo estudiada en su didmetro y longitud para evitar cualquier estrangulamiento. Curvatura optimizada y ergondmica para el usuario.
Primera etapa fabricada mediante elaboracién mecénica. Todos los puertos, tanto de alta como de baja presidn, estan preorientados radialmente.
Pistén sencillo. 1 puerto de alta presién. 4 puertos de baja presion.

Levier de plongée/pré-plongée pour le réglage de l'effort respiratoire et I'effet Venturi.

Systeme OWS : calotte frontale et bouton en PU souple qui optimisent a la fois I'actionnement et le passage de I'eau, réduisant I'effort respiratoire

et évitant, compte tenu de la synergie entre les ouvertures frontales et latérales, une éventuelle autodistribution due aux courants frontaux.

Géométrie particuliere du conduit d'évacuation qui évite les infiltrations d'eau dans le deuxiéme étage méme en présence de forts courants latéraux et
transporte les bulles expulsées sur les cotés du visage en évitant les passages génants devant le champ visuel.

Nouvelle protection de flexible étudiée en diameétre et en longueur pour éviter tout étranglement. Courbure optimisée et ergonomique pour I'utilisateur.
Premier étage obtenu par traitement mécanique. Toutes les sorties HP et BP sont radialement pré-orientées.

Piston simple. 1 port HP. 4 ports BP.

Dive/Pre-Dive-Hebel zur Einstellung des Atemaufwandes und des Venturi-Effektes.

OWS-System: Frontdeckel und Knopf aus weichem Polyurethan zur Optimierung der Wirkung sowie des Durchgangs des Wassers, was zu einer
Verminderung des Atemaufwandes fiihrt, und dank der Synergie zwischen den Front- und Seitenoffnungen, wird die Wahrscheinlichkeit eines
ungewollten Abblasens des Atemreglers in frontalen Stromungen verhindert.

Die spezielle Geometrie des Blasenabweisers leitet die ausgeatmete Luft zu den Seiten des Gesichtes ab, damit eine lastige Beeintrdchtigung lhres
Sichtfeldes durch Luftblasen vermieden und zugleich auch verhindert wird, dass selbst bei starken seitlichen Stromungen kein Wasser in die zweite
Stufe eindringt.

Die Lange und der Durchmesser des neuen Schlauchschutzes wurden sorgféltig studiert, um jegliche Knickpunkte zu vermeiden. Optimierte Biegung,
ergonomisch fiir die Benutzer.

Erste Stufe durch mechanische Verfahren hergestellt. Alle Hoch- und Niederdruckanschliisse sind sternférmig angeordnet.

Einfacher Kolben. 1 Hochdruck-Anschluss. 4 Niederdruck-Anschliisse.
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IT500 ICE SET

MADE IN ITALY
— —

B

COLD WATER
ICE KIT DIAPHRAGM APPROVAL <10°
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VERSION

BAG
INCLUDED
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EN 250:2014

DIN 300 BAR INT 230 BAR

Set composto da erogatore IT500 ICE e IT500 OCTO,
disponibile in versione DIN e INT. Borsa Mate Reg inclusa.

Set including IT500 ICE regulator and IT500 OCTO,
available in DIN and INT Version. Mate Reg bag included.

Este set incluye el regulador IT500 ICE y el octopus IT500 OCTO,
disponible tanto en la versién DIN como INT. Bolsa Mate Reg incluida.

Ensemble comprenant un détendeur IT500 ICE et un IT500 OCTO,
disponible en versions DIN et INT. Sac pour détendeur Mate inclus.

@ ® ® 6

Set einschlieBlich IT500 ICE Atemregler und IT500 OCTO,
erhaltlich in den Versionen DIN und INT. Inklusive Tasche fiir Zusatzatemregler.

®

VERSION DIN 300 BAR INT 230 BAR
COD. 35-112/1300D 35-112/12301
WEIGHT (g) 1422 1586 COD. 92-21
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IT500 SET

DIN 300 BAR INT 230 BAR

Set composto da erogatore IT500 e IT500 OCTO.
Borsa Mate Reg inclusa.

Set including IT500 regulator and IT500 OCTO.
Mate Reg bag included.

Este set incluye el regulador IT500 y el octopus IT500.
Bolsa Mate Reg incluida.

Ensemble comprenant un détendeur IT500 et un IT500 OCTO.
Sac pour détendeur Mate inclus.

® ® @ G

Set einschlieBlich IT500 Atemregler und IT500 OCTO.
Inklusive Tasche flir Zusatzatemregler.

®

VERSION DIN 300 BAR INT 230 BAR
COD. 35-112/300D 35-112/230I1
WEIGHT (g) 1353 1503

MADE IN ITALY
— —

B

COLD WATER

APPROVAL <10°

B a

INT OR DIN
VERSION

BAG
INCLUDED

EN 250:2014

COD. 92-21
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IT300 SET e

B

ke COLD WATER
APPROVAL <10°

B &

INT OR DIN
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BAG
INCLUDED
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EN 250:2014

DIN 300 BAR INT 230 BAR

Set composto da erogatore IT300 e IT300 OCTO,
disponibile in versione DIN e INT. Borsa Mate Reg inclusa.

Set including IT300 regulator and IT300 OCTO,
available in DIN and INT Version. Mate Reg bag included.

Este set incluye el regulador IT300 y el octopus IT300 OCTO,
disponible tanto en la versién DIN como INT. Bolsa Mate Reg incluida.

Ensemble comprenant un détendeur IT300 et un IT300 OCTO,
disponible en versions DIN et INT. Sac pour détendeur Mate inclus.

@ ® ® G

Set einschlieBlich IT300 Atemregler und IT300 Octopus,
erhéltlich in den Versionen DIN und INT. Inklusive Tasche fiir Zusatzatemregler.

®

VERSION DIN 300 BAR INT 230 BAR
COD. 35-107/300D 35-107/2301
WEIGHT (g) 959 1159 COD. 92-21
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PX100 SET —

B

- COLD WATER
APPROVAL <10°

B &

INT OR DIN
VERSION

IDEAL FOR
DIVING CENTER

Cce

EN 250:2014
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DIN 300 BAR INT 230 BAR

@ Uscite HP: 1. » Uscite LP: 4. - Caratteristiche primo stadio: pistone semplice.
Possibilita di regolazione dell’effetto Venturi (Dive/Pre-Dive). - Easy Purge System.

@ HP Ports: 1. « LP ports: 4. « First stage features: simple piston.
Possibility to adjust Venturi effect (Dive/PreDive). - Easy Purge System.

@ Puertos HP (alta presién): 1. = Puertos LP (baja presion): 4.
Caracteristicas de la primera etapa: pistén sencillo.
Opcidn para regular el efecto Venturi (inmersién/pre-inmersién).
Easy Purge System.

Sorties HP : 1. - Sorties BP : 4. » Caractéristiques du premier étage : piston simple.
Il est possible de régler I'effet Venturi (plongée/pré-plongée).
Systeme fonctionnel de capuchon pour purge facile.

HD-Anschlisse: 1. « ND-AnschlUsse: 4. « Eigenschaften der ersten Stufe: Einfacher Kolben.
Option, den Venturi-Effekt (Tauchgang/vor Tauchgang) zu regeln. - Easy Purge System.

VERSION DIN 230 BAR INT 230 BAR
cob. 35-97/230D 35-97/230l
WEIGHT (g) 1240 1430
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IT500 OCTO MADE I TAY

= Frusta 100 cm.
« Possibilita di regolazione dell'effetto Venturi (Dive/Pre Dive).

+ 100 cm hose.
« Possibility to adjust Venturi Effect (Dive/Pre Dive).

« Latiguillo de 100 cm.
= Opcidn para regular el esfuerzo el efecto Venturi
(inmersién/pre-inmersion).

« Flexible 100 cm.
« Il est possible de régler I'effet Venturi (plongée/pré-plongée).
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®@ ® ® 6

= Schlauch 100 cm.
« Option, den Venturi-Effekt (Tauchgang/vor Tauchgang) zu regeln.

®

BRAIDED HOSE

X100 OCTO

ce

EN 250:2014

cob. 35-111/0
WEIGHT (g) 363

MADE IN ITALY
— —

IT300 OCTO

= Frusta 100 cm.
« Possibilita di regolazione dell'effetto Venturi (Dive/Pre Dive).

« 100 cm hose.
= Possibility to adjust Venturi Effect (Dive/Pre Dive).

« Latiguillo de 100 cm.
« Opcidn para regular el esfuerzo el efecto Venturi
(inmersién/pre-inmersion).

« Flexible 100 cm.
« Il est possible de régler I'effet Venturi (plongée/pré-plongée).

@ ® ® 6

+ Schlauch 100 cm.
« Option, den Venturi-Effekt (Tauchgang/vor Tauchgang) zu regeln.

®

BRAIDED HOSE

X100 OCTO

Cce

EN 250:2014

coD. 35-106/0
WEIGHT (g) 363

PX OCTO e

Possibilita di regolazione dell'effetto Venturi (Dive/Pre Dive).
Possibility to adjust Venturi Effect (Dive/Pre Dive).
Opcidn para regular el efecto Venturi (inmersién/pre-inmersion).

Il est possible de régler I'effet Venturi (plongée/pré-plongée).

®E®O®G

Option, den Venturi-Effekt (Tauchgang/vor Tauchgang) zu regeln.

BRAIDED HOSE
PX OCTO 2P STAGE c €

COD. 35-96/0 COD. 35-100/0 i 4
WEIGHT (g) 390 WEIGHT (g) 200 EN 250:2014
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SPARE PARTS

COD.
DESCRIPTION

SERVICE KIT EROGATORI MADE N ALy
REGULATORS SERVICE KITS

KIT DE SERVICIO PARA REGULADORES

KIT DE REVISION POUR DETENDEUR

ATEMREGLER-SERVICEKIT
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15T STAGE DIN 15T STAGE INT 2P STAGE

5600008 5600006 5600002
IT500 ICE / D ICE service kit IT500 ICE / D ICE service kit IT500 / X200 service kit

SPARE PARTS

COD.
DESCRIPTION

15T STAGE DIN 15T STAGE INT 2\° STAGE

5600007 5600005 5600002
IT500 / D service kit IT500 / D service kit IT500 / X200 service kit

SPARE PARTS

COD.
DESCRIPTION

> [
" 'h'.’
]
L)
-
15T STAGE DIN 15T STAGE INT 2'° STAGE
5600003 5600004 5600001

IT300 / M service kit IT300 / M service kit IT300 / X100 service kit

SPARE PARTS

COD.
DESCRIPTION

15T STAGE INT 2P STAGE

15T STAGE DIN

8417 8412 8422
PX100/P-SYNCHRO/X-5 P service kit  PX100/P-SYNCHRO/X-5 P service kit PX100/SYNCHRO service kit
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FRUSTA INTRECCIATA | WOVEN HOSE | LATIGUILLO TRENZADO
FLEXIBLE TRESSE | FLECHTHARPUNE

MADE IN ITALY
— —

Rivestimento intrecciato. Attacco M 3/8"
Woven sheath. M 3/8" connection.
Revestimiento trenzado. Conexién M 3/8"

Revétement tressé. Raccord M 3/8"

®E®O®G

Flechtbeschichtung. M 3/8"Anschluss.

STANDARD ocTo
VRSO 78 CM 100 CM
cop. $812042 $812043

TANK

@ « Acciaio legato al cromo-molibdeno 34CrMo4.
= Rubinetteria: monoattacco e biattacco,
ottone cromato-satinato con connessione
DIN-INT e passo filettatura M25X2.

@ + 34CrMo4 Chromium-Molybdenum Alloy Steel.
« Valves: single connection and double connection,
chrome-plated satin-finished brass
with DIN-INT connector with M25X2 thread pitch.

@ « Aleacién de acero al cromo molibdeno 34CrMo4.
» Vdlvulas: conexién sencilla y conexién doble,
latén cromado con acabado satinado
y conector DIN-INT con rosca M25X2.

« Alliage acier au chrome-molybdéne 34CrMo4.
« Robinets : connexion simple ou double,
laiton chromé finition satinée,
avec connexion DIN-INT a filetage M25X2.

» 34CrMo4 Chrom-Molybdan legierter Vergiitungsstahl.
« Ventile: Einfachanschluss und Doppelanschluss,
verchromtes Messing mit Mattglanz-Finish
und DIN/INT Anschluss mit M25X2 Gewinde.

COD. 65-7/M24 65-10/M24

LITERS 7 10
BAR 200 200

M25X2 M25X2

VALVE SINGLE SINGLE

CONNECTION CONNECTION
DIAMETER 140 mm 170 mm
HEIGHT 610 mm 650 mm

7 Liters 10 Liters 12 Liters 15 Liters
65-12/M24 65-12/B24 65-15/M24 65-15/B24
12 12 15 15
200 200 200 200
M25X2 M25X2 M25X2 M25X2
SINGLE DOUBLE SINGLE DOUBLE
CONNECTION CONNECTION CONNECTION CONNECTION
171 mm 171 mm 203 mm 203 mm
720 mm 720 mm 620 mm 620 mm

MODULAR SINGLE CONNECTION VALVE

= Passo M25X2.
« Connessione INT/DIN.

C)

« M25X2 thread.
= INT/DIN connector.

« Rosca M25X2,
= Conector INT/DIN.

« Filetage M25X2,
= Connecteur INT/DIN.

@ ©® @

« M25X2 Gewinde.
« INT/DIN Anschluss.

®

COD. 67-25M

32

""
.ﬁ

@ ® ® G

®

MODULAR DOUBLE CONNECTION VALVE

= Passo M25X2.
« Connessione INT/DIN.

« M25X2 thread.
= INT/DIN connector.

« Rosca M25X2,
= Conector INT/DIN.

« Filetage M25X2,
= Connecteur INT/DIN.

« M25X2 Gewinde.
« INT/DIN Anschluss.

COD. 67-26B
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HOSE GUARD KIT 16+20MM @ DIN/INT CONNECTOR

<
N
(=]
N
© 20 MM @©
O
S
o
216 MM n
COD. 111-120 COD. 2070
DIN/INT ADAPTOR MADE IN ITALY REGULATOR
MOUTHPIECE
COLOR cob.
B BLAck 236
COD. §101028 [C] TRANSPARENT 236/B
REGULATOR MOUTHPIECE CLAMP OCTOPUS HOLDER
COD. $500023 COD. 2078
RETE PER BOMBOLA
TANK NET
RED PARA BOTELLA
FILET POUR BOUTEILLE
TANKNETZ
LITERS 7 10 12 LONG 12 SHORT 15 18
coD. 701N 702N 703N 703/BN 704N 705N
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MODULAR / MODULAR REV

MADE IN ITALY re0
L L

Aeam EXTRALIGHT E E

»t«‘ IDEAL FOR DIVE TRAVELS F .

ADJUSTABLE HARNESS

EN 1809:2014 + A1:2016
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o (X4 4METAL D-RINGS
(4]
— &’ CORDURA®
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S LIFT: 14.3 KG (31,5 LB)
S 1+
7)) W > TRIM POCKETS
- INCLUDED
ﬁ FULLY MODULAR
|
-
¥
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Imbrago separato da parte gonfiabile.

Separated harness from air bladder. OPTIONAL
Arnés separado de la cdmara inflable.

Harnais séparé de la partie gonflable.

Tragersystem separat vom Auftriebskorper.

2 TRIM POCKETS
INCLUDED

OPTIMIZED CROTCH STRAP COD. 0480459

Ogni singola parte del jacket SEAC Modular & intercambiabile. « Puo ospitare sacchi e schienalini differenti. - Ideale per le vacanze subacquee.
Estremamente leggero: solo 3 kg. - Bi-sacco anulare da 13.6 litri. - D-ring in alluminio anodizzato e fibbia ventrale in acciaio inox.

Every part of the SEAC modular BCD is interchangeable. - It can fit different bladders and backpacks. = Ideal for dive travels. Extremely lightweight: just 3
kg. = 13.6-liter double donut bladder. » Anodized aluminum D-rings and cummerbund buckle in stainless steel.

Cada uno de los componentes del chaleco SEAC Modular es intercambiable. - Compatible con distintas cdmaras y espalderas. - Ideal para viajes de buceo.
Extremadamente ligero: solo 3 kg. - Cdmara doble cilindrica de 13,6 I. = Anillas D-ring en aluminio anodizado y hebilla abdominal en acero inoxidable.

Chaque partie du gilet SEAC Modular est interchangeable. « Il peut accueillir des sacs et des dosserets différents. - Idéal pour des vacances de plongée.
Extrémement Iéger : seulement 3 kg. - Double sac annulaire de 13,6 litres. - Anneau en D en aluminium anodisé et boucle ventrale en acier inox.

@ ® ® 6

Jedes Teil des SEAC Modular-Jackets ist austauschbar. Kann verschiedene Auftriebskérper und Backpacks aufnehmen. « Ideal fiir Tauchreisen.
Extrem leicht: Nur 3 kg. = Doppelte Donut-Blase 13,6 Liter. = D-Ring aus eloxiertem Aluminium und Bauchschnalle aus Edelstahl.

®

MODULAR MODULAR REV
WITHOUT DUMP VALVE WITH DUMP VALVE
MODULAR
cob. 42-37
SIZE ONE SIZE
LIFT 14.3 kg (315 Ib)
WEIGHT 3.3 kg (7.3 Ib)

MODULAR REV

CoD. 42-38

SIZE ONE SIZE

LIFT 14.3 kg (315 Ib)
WEIGHT 3.3 kg (7.3 Ib)
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EQ PRO M (i
Meam EXTRALIGHT

‘T(I%I IDEAL FOR DIVE TRAVELS

(Ox8 8METALD-RINGS

[ ]
- 4 POCKETS INCLUDED

o
,.", COMFORT FIT

scubal2024

:\J LOW-DRAG DESIGN
Sty

c E EN 1809:2014 + A1:2016

Sistema “frame to back": le cinghie che regolano gli spallacci partono direttamente dallo schienalino. = Sacco indipendente: il sacco del jacket
SEAC EQ-PRO "scorre” sull'imbragatura in maniera del tutto indipendente. - Alta vestibilita per donna e uomo. - Fibbie basculanti.

“Frame to back” system: the adjustments for the shoulder straps start directly from the backpack. » Independent bladder: The bladder in the SEAC EQ-PRO
“slides” along the harness completely independent. = Excellent fit for men and women. - Swivelling buckles.

Sistema "frame to back”: las correas que regulan los tirantes parten directamente de la espaldera. » Camara independiente: la cdmara del chaleco SEAC EQ-PRO
recorre el arnés de forma completamente independiente. = Excelente ajuste tanto para hombre como para muijer. = Hebillas basculantes.

Systéme « frame to back » : les sangles qui reglent les épaulieres partent directement du dosseret. » Sac indépendant : le sac du gilet SEAC EQ-PRO « court » sur
le harnais de maniére totalement indépendante.  Confort élevé pour femme et pour homme. = Boucles basculantes.

@ ® ® 6

“Frame-to-Back"-System: Die Gurte, mit denen die Schultergurte verstellt werden konnen, gehen direkt vom Backpack aus. - Unabhéngiger Auftriebskorper:
Der Auftriebskorper des Jackets SEAC EQ-PRO “gleitet” vollkommen unabhéngig an den Tragegurten. » Gute Passform flir Damen und Herren.
= schwenkbare Schnallen.

®

2 WEIGHT POCKETS INCLUDED 2 WEIGHT POCKETS INCLUDED

SIZE XS s M L XL
COD. 42-40/XS 42-40/S 42-40/M 42-40/L 42-40/XL
LIFT 10.2 kg (22.5 Ib) 10.2 kg (22.5 Ib) 13.2 kg (29.2 Ib) 15.3 kg (33.7 Ib) 16.3 kg (36 Ib)

WEIGHT 38kg(84lb)  385kg(85Ib)  39kg(861b)  395kg(871b)  4.0kg (88 Ib)
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SMART SR T
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(Oxé 6 METAL D-RINGS

M EXTRALIGHT

SAFETY RELEASE
«[]E' u]» SYSTEM
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@ Materiale sacco esterno: Nylon 420 D spalmato PU. - Materiale sacco interno:
Cordura 500 D spalmato PU. - Valvole di scarico: 3. - Anellia “D": 6 da 25 mm in
acciaio inox. = Zavorra integrata: safety release system.

@ Bladder outer material: 420 D PU-coated nylon. « Bladder internal material: PU-
coated 500D Cordura. - Dump valves: 3. = “D” rings: Six 25-mm in stainless steel.
« Integrated weight: safety release system.

@ Material exterior de la cdmara: Nailon de 420 D revestido en PU.
Material interior de la cdmara: Cordura de 500 D revestido en PU.
Vélvulas de vaciado: 3. - Anillas D-Ring: 6 de 25 mm en acero inoxidable.
Sistema de lastre integrado con zafado de seguridad.

Matériau externe de la vessie : Nylon 420 D enduit de PU.
Matériau interne de la vessie : Cordura 500 deniers enduit PU.
Purges : 3. = Anneaux forme D : six de 25 mm en inox.

Lest intégré avec systéme de largage de sécurité.

AuBenmaterial Auftriebskorper: Nylon 420 D mit PU (iberzogen.
Innenmaterial Auftriebskérper: PU-beschichtetes 500 D Cordura.
Schnellablassventile: 3. « D-Ringe: Sechs 25 mm aus Edelstahl.
Sicherheitsabwurfsystem fiir integriertes Blei.

SIZE XXS XS S M L XL

cob. 42-34/XXS 42-34/XS 42-34/S 42-34/M 42-34/L 42-34/XL

LIFT 71kg (15.7 Ib) 9.2kg (20.21b)  10.2kg (22.51b) 153 kg (33.71b)  16.3kg(361b)  19.4 kg (42.7 Ib)
WEIGHT 3.3 kg (7.3 Ib) 3.3 kg (73 1b) 3.35 kg (7.4 Ib) 3.4 kg (75 Ib) 3.45 kg (7.6 Ib) 3.5 kg (7.7 Ib)

EG O MADE IN ITALY lnl@'i‘

CORDURA®
COrR

(x4 4 METAL D-RINGS
e EXTRALIGHT
o IDEAL FOR
DIVING CENTER
A UNoRsizEs

c E EN 1809:2014 + A1:2016

Materiale sacco esterno: Cordura 1000 D spalmato PU. « Materiale sacco interno:
Cordura 1000 D spalmato PU. = Valvole di scarico: 3. « Anellia “D": 4 da 25 mm in
acciaio inox.

Bladder external material: PU-coated 1000D Cordura. « Bladder inner material:
PU-coated 1000D Cordura. » Dump valves: 3. = “D" rings: 4 25-mm in stainless steel.

Material exterior de la cdmara: Cordura de 1000 D revestido en PU.
Material interior de la cdmara: Cordura de 1000 D revestido en PU.
Vélvulas de vaciado: 3. - Anillas D-Ring: 4 de 25 mm en acero inoxidable.

Matériau externe de la vessie : Cordura 1000 deniers enduit PU.
Matériau interne de la vessie : Cordura 1000 deniers enduit PU.
Purges : 3. » Anneaux forme D : 4 de 25 mm en inox.

@ ® ® 6

AuBenmaterial Auftriebskorper: PU-beschichtetes 1000 D Cordura.
Innenmaterial Auftriebskérper: PU-beschichtetes 1000 D Cordura.
Schnellablassventile: 3. « D-Ringe: 4 25 mm aus Edelstahl.

®

SIZE XXXS XXS XS S M L XL

COoD. 70/0 70/00 70/01 70/02 70/03 70/04 70/05

LIFT 71kg (15.7 Ib) 71kg (15.7 Ib) 9.2kg (2021b)  10.2kg (2251b) 153 kg (33.71b)  16.3 kg (36 Ib) 19.4 kg (42.7 Ib)
WEIGHT 2.8 kg (6.2 Ib) 2.8 kg (6.2 Ib) 28kg(621b)  285kg(631b)  2.9kg (6.4 Ib) 2.95 kg (6.5 Ib) 3.0kg (6.6 Ib)
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HIGH RESISTANCE
HRN1 NYLON 1000

DX4 4 TECHNOPOLYMER
D-RINGS

4 EXTRA LIGHT

g IDEAL FOR
DIVING CENTER
i JUNIOR SIZES

TWO ADJUSTABLE SIZES

c E EN 1809:2014 + A1:2016

Materiale sacco esterno: High Resistance Nylon 1000 D. - Materiale sacco interno:
High Resistance Nylon 1000 D. - Valvole di scarico: 3. = Anelli a “D": 4 in tecnopolimero.

Bladder outer material: High Resistance Nylon 1000 D. - Bladder inner material:
High Resistance Nylon 1000 D. - Dump valves: 3. = “D" rings: 4 in technopolymer.

Material exterior de la cdmara: High Resistance Nylon 1000 D.
Material interior de la cdmara: High Resistance Nylon 1000 D.
Vélvulas de vaciado: 3. - Anillas D-Ring: 4 en tecnopolimero.

Matériau externe de la vessie : High Resistance Nylon 1000 D.
Matériau interne de la vessie : High Resistance Nylon 1000 D.
Purges : 3. - Anneaux forme D : 4 en technopolymére.

@ ® @ G

AufBBenmaterial Auftriebskorper: High Resistance Nylon 1000 D.
Innenmaterial Auftriebskorper: High Resistance Nylon 1000 D.
Schnellablassventile: 3. - D-Ringe: 4 aus Technopolymer.

®

SIZE XXXS XXS XS S

CoD. 42-36/XXXS 42-36/XXS 42-36/XS 42-36/S

LIFT 71kg (157 Ib) 71kg (15.7 Ib) 81kg (18 Ib) 9.2 kg (20.2 Ib)
WEIGHT 2.2 kg (4.8 Ib) 2.2 kg (4.8 Ib) 2.3 kg (5.0 Ib) 2.4 kg (5.3 Ib)

M

42-36/M
13.2 kg (29.2 Ib)
2.6 kg (5.7 Ib)

L

42-36/L
14.3 kg (31.5 Ib)
2.65 kg (5.8 Ib)

XL

42-36/XL

16.3 kg (36 Ib)

2.7 kg (5.9 Ib)

RENTAL KIT CLUB

Pacchetto scuba pensato per diving center e scuole:
comprende un jacket Club ed un erogatore PX100, completo di Octopus.

Dive package designed for diving centers and schools:
includes a Club BCD and a PX100 regulator with Octopus.

Equipo de buceo disefiado especialmente para centros y escuelas de buceo: incluye el chaleco
hidrostatico Club y el regulador PX100, junto con un octopus.

Ensemble de plongée destiné aux centres et écoles de plongée, qui comprend un gilet
stabilisateur Club et un détendeur PX100 avec un octopus.

@ ® ® 6

Speziell fiir Tauchzentren und Schulen entwickelte Tauchpakete:
einschlieB3lich Club Tarierjacket und ein PX100 Atemregler mit Octopus.

®

SIZE XXXS XXS XS S
COD. (INT) 165-3/XXXS 165-3/XXS 165-3/XS 165-3/S
COD. (DIN) 165-4/XXXS 165-4/XXS 165-4/XS 165-4/S
LIFT 71kg (15.7 Ib) 71kg (15.7 Ib) 81kg (18 Ib) 9.2 kg (20.2 Ib)
WEIGHT 3.5kg (77 Ib) 3.5kg (77 Ib) 3.6 kg (79 Ib) 3.7 kg (811b)

P
k CENTER
S-
m

M

165-3/M
165-4/M
13.2 kg (29.2 Ib)
3.9 kg (8.6 Ib)

EXTRA LIGHT

IDEAL FOR DIVING

JUNIOR SIZES

L

165-3/L
165-4/L
14.3 kg (31,5 Ib)
3.95 kg (87 b)

XL

165-3/XL
165-4/XL

16.3 kg (36 Ib)

40 kg (8.8 Ib)
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ALUMINUM BACKPLATE MODULAR Q&S POCKET MODULAR
MODULAR MAX MODULAR MAX
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©

O 0480476
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o

n

0480477
Max 4 kg.
COD. 0480477 COD. 0480476 COD. 0450009 COD. 1900601
TANK FASTENING STRAPS WEIGHT/STORAGE POCKET

@

SINGLE TANK

(NON-SLIP) DOUBLE TANK
S103004B S103006
Multipurpose pocket.
Max 4 kg.
Ideal for all kind of tank. COD. 0480464
EQ WEIGHT POCKET EQ PRO ADDITIONAL

WEIGHT POCKET

Max 4 kg. Max 2 kg.

COD. 0480478 CoD. 763 Ideal for all model of BCDs.
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BCD HOSE

Maschio 3/8" 670 mm.
Male 3/8" 670 mm.
Conexién macho de 3/8" y 670 mm de largo.

Male 3/8" 670 mm.

®E®O®G

AuBengewinde 3/8" 670 mm.

COD. S55009

ERGONOMIC
HOSE RETAINER

Moschettone in plastica porta fruste.
Plastic hose retainer clip.
Mosquetdn de plastico para latiguillo.

Clip de flexible plastique.

®E®O®G

Schlauchhalteklemme aus Kunststoff.

COD. S77458

SINGLE METAL CLIP &

@ ©® ® 6

®

Cordone spiralato 1.3 m inox
con moschettone in metallo.

Stainless steel spiral lanyard
1.3 m with metal carabiner.

Corddn en espiral de acero inox
con mosquetén de metal (1,3 m)

Cordon en spirale inox avec
mousqueton métallique. (1,3 m)

Edelstahl-Spiralleine mit
Metall-Karabinerhaken. (1,3 m)

COD. 111-105N

DOUBLE HOOK CLIP

COD. 2021 150 cm EXTENSIBLE

DOUBLE CLIP

COD. 2022 100 cm EXTENSIBLE

SIMPLE RETRACTOR

47 cm EXTENSIBLE

COD. 2013

LATEX ELASTIC RING CLIP

@ ® ® 6

®

Moschettone porta octopus
con anello super elastico in lattice.

Retaining carabiner for octopus
with super elastic latex ring.

Mosquetén de sujecién para octopus
con anilla de latex extraelastica.

Mousqueton de fixation pour octopus
avec anneau latex super élastique.

Halteclip fiir Octopus mit
superelastischem Latexring.

COD. 2027
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100% to 40% battery

40% to 10% battery

Magnetic USB charger

(flashing) -10% battery

Pacco batteria: Li-lon 5400 mAh ricaricabile tramite connessione magnetica esterna.

« Funzioni operative: massima potenza, potenza ridotta e lampeggio.

Interruttore a pressione luminoso a tre differenti colori per indicazione di carica batteria
e con sicura elettronica integrata.

@ .

Battery pack: Li-lon 5400 mAh rechargeable with external magnetic connector.

« Functions: max power, low power, and flashing.

Lighted pressure switch with three different colors to indicate battery charge, and built-in
electronic safety.

®

Pila: Li-lon de 5400 mAh recargable mediante conexién magnética externa.

Funciones operativas: méxima potencia, potencia reducida y parpadeo.

Interruptor a presion luminoso con tres colores distintos para indicar la carga de la pila y
seguro electrénico integrado.

®

Pack batterie : Li-lon 5400 mAh rechargeable avec une connexion magnétique externe.
Fonctionnalités : puissance maximale, puissance réduite et clignotement.

« Interrupteur a pression lumineux avec trois couleurs différentes pour l'indication de charge
de la batterie et avec sécurité électronique intégrée.

@

Akku: Li-lon 5400 mAh, wiederaufladbar mit externem, magnetischem Anschluss.
Funktionen: maximale Leistung, geringe Leistung und blinken.

« Leuchtender Druckknopf mit drei verschiedenen Farben zur Anzeige der Batterieladung und
integrierte elektronische Sicherung.

®

COD. 50-29/AN

©

4d S < ==

KELVIN WATT Internal Li-lon PRESS LUMEN POWER CASE
5700~7300 26 5400 mAh BUTTON High 2600 - Low 800 INCLUDED
v 4+ 0 =e . .
v amq L K
BEAM ANGLE WEIGHT MAX DEPTH DIAMETER LENGTH LED Min power burn-time Max power burn-time
14° to 75° 594 g. 100 mt. 62 mm 206 mm 3XPL 4.2 hours 1 hour
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@ « Pacco batteria: Li-lon 7800 mAh ricaricabile tramite connessione USB-C.
« Funzioni operative: massima potenza, potenza ridotta e lampeggio.
« Sicura interruttore per evitare accensione accidentale.

@ « Battery pack: Li-lon 7800 mAh rechargeable via USB-C connection.
= Operating modes: max power, reduced power, flashing.
= Switch lock to prevent accidental ignition.

@ « Baterias: ion de litio 7800 mAh recargables por conexién USB-C.
» Modos de funcionamiento:
potencia méaxima, potencia reducida, modo intermitente.
« Interruptor con seguro para impedir el encendido accidental.

- Batterie : Li-lon 7800 mAh rechargeable par connexion USB-C.
« Modes : puissance maxi, puissance réduite, clignotement.
« Verrouillage de l'interrupteur pour éviter I'allumage accidentel.

« Batteriepack: Li-lon 7800 mAh aufladbar iber USB-C-Anschluss.
= Betriebsmodi: max. Leistung, reduzierte Leistung, Blinklicht.
« Schalterverriegelung verhindert unbeabsichtigtes Einschalten.

COD. 50-27/N

4 2 = a==

=/

KELVIN WATT Internal Li-lon LUMEN POWER CASE
5700~7300 40 7800 mAh SWITCH LOCK High 4200 - Low 1500 INCLUDED
© ©
- ¥ 0 =. Q - -
BEAM ANGLE WEIGHT MAX DEPTH DIAMETER LENGTH LED Min power burn-time Max power burn-time
12° 528 g. 100 mt. 65 mm 178 mm 3 SST 40 2.5 hours 1 hour
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@ « Batteria: Li-lon 26800 - 5400 mAh ricaricabile tramite connessione USB-C.
=« Funzioni operative: massima potenza, potenza ridotta e lampeggio.
« Sicura interruttore per evitare accensione accidentale.

@ « Battery: Li-lon 26800 - 5400 mAh rechargeable via USB-C.
« Operating modes: max power, reduced power, flashing.
= Switch lock to prevent accidental ignition.

@ « Bateria: ion de litio 26800 - 5400 mAh recargable mediante cable USB-C.
» Modos de funcionamiento: potencia maxima, potencia reducida,
modo intermitente.
= Interruptor con seguro para impedir el encendido accidental.

= Pile : li-ion 26800 - 5400 mAh rechargeable par USB-C.
« Modes : puissance maxi, puissance réduite, clignotement.
= Verrouillage de l'interrupteur pour éviter I'allumage accidentel.

« Batterie: Li-lon 26800 - 5400 mAh aufladbar (iber USB-C.
= Betriebsmodi: max. Leistung, reduzierte Leistung, Blinklicht.
=« Schalterverriegelung verhindert unbeabsichtigtes Einschalten.
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COD. 50-28N

O @0 % = ==

KELVIN WATT Internal Li-lon LUMEN POWER CASE
5700~7300 18 5400 mAh SWITCH LOCK High 2300 - Low 730 INCLUDED
© ©
v % 0 =ad O - -«
BEAM ANGLE WEIGHT MAX DEPTH DIAMETER LENGTH LED Min power burn-time Max power burn-time
12° 490 g. 100 mt. 55 mm 188 mm 1SST 18 5 hours 1 hour

R30

@ « Batteria: Li-lon 26650 ricaricabile tramite connessione USB-C.
« Ampiezza fascio luminoso: zoom regolabile con variazione da 12° a 75°.
« Funzioni operative: massima potenza, potenza ridotta e lampeggio.
= Sicura interruttore per evitare accensione accidentale.

@ « Battery: Li-lon 26650 rechargeable via USB-C.
« Light width beam: zoom adjustable, from 12° to 75°.
« Operating modes: max power, reduced power, flashing.
« Switch lock to prevent accidental ignition.

@ « Bateria: ion de litio 26650 recargable mediante cable USB-C.
« Amplitud del haz luminoso: zoom ajustable, de 12° a 75°.
« Modos de funcionamiento: potencia maxima, potencia reducida,
modo intermitente.
« Interruptor con seguro para impedir el encendido accidental.

« Pile : li-ion 26650 rechargeable par USB-C.
« Diameétre du faisceau : zoom réglable de 12° a 75°.
« Modes : puissance maxi, puissance réduite, clignotement.
« Verrouillage de I'interrupteur pour éviter I'allumage accidentel.

« Batterie: Li-lon 26650 aufladbar tiber USB-C.
« Lichtkegel: Zoom einstellbar von 12° bis 75¢°.
= Betriebsmodi: max. Leistung, reduzierte Leistung, Blinklicht.
« Schalterverriegelung verhindert unbeabsichtigtes Einschalten.

COD. 50-22/AN

©

4d 2 = a=

KELVIN WATT Internal Li-lon LUMEN POWER CASE
5700~7300 15 5000 mAh SWITCH LOCK High 1500 - Low 450 INCLUDED
s 4+ 0 =R :
= amg L K
BEAM ANGLE WEIGHT MAX DEPTH DIAMETER LENGTH LED Min power burn-time Max power burn-time
12°to 75° 468 g. 100 mt. 65 mm 170 mm 3 CREE XPG2 5 hours 1.20 hours
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Batteria: Li-lon 18650 ricaricabile tramite connessione USB-C.

Ampiezza fascio luminoso: zoom regolabile con variazione da 12° a 75°.
Funzioni operative: intensita luminosa regolabile tramite interruttore magnetico.
Sicura interruttore per evitare accensione accidentale.

Battery: Li-lon 18650 rechargeable via USB-C.

Light width beam: zoom adjustable, from 12° to 75°.

Operating modes: light intensity adjustable using magnetic switch.
Switch lock to prevent accidental ignition.

®

Bateria: ion de litio 18650 recargable mediante cable USB-C.
Amplitud del haz luminoso: zoom ajustable, de 12° a 75°.
Modos de funcionamiento: intensidad de la luz ajustable
usando el interruptor magnético.

Interruptor con seguro para impedir el encendido accidental.

®
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Pile : li-ion 18650 rechargeable par USB-C.

Diametre du faisceau : zoom réglable de 12° a 75°.

Modes : intensité réglable avec un interrupteur magnétique.
Verrouillage de l'interrupteur pour éviter I'allumage accidentel.

€)

Batterie: Li-lon 18650 aufladbar iber USB-C.

Lichtkegel: Zoom einstellbar von 12° bis 75°.

Betriebsmodi: Lichtintensitat Gber magnetischen Schalter einstellbar.
Schalterverriegelung verhindert unbeabsichtigtes Einschalten.

®

COD. 50-25/AN

O 4 2 =x

KELVIN WATT Internal Li-lon LUMEN POWER
5700~7300 9 2600 mAh SWITCH LOCK High 900 - Low 50
STE g © ©
v L& % o =W QO - -
BEAM ANGLE WEIGHT MAX DEPTH DIAMETER LENGTH LED Min power burn-time Max power burn-time
12°to 75° 288 g. 100 mt. 47 mm 166 mm 1CREE XPL 8 hours 115 hours

R3

Batteria: Li-lon 18650 ricaricabile tramite carica batterie esterno (incluso)
con connessione USB.

Funzioni operative: massima potenza, potenza ridotta e lampeggio.
Sicura interruttore per evitare accensione accidentale.

©)

Battery: Li-lon 18650 rechargeable via external charger (included)
with USB connection.

Operating modes: max power, reduced power, flashing.

Switch lock to prevent accidental ignition.

®

Bateria: ion de litio 18650 recargable mediante cargador externo (incluido)

con conexién USB.

Modos de funcionamiento: potencia maxima, potencia reducida, modo intermitente.
Interruptor con seguro para impedir el encendido accidental.

®

Pile : Li-lon 18650 rechargeable par chargeur USB extérieur (incluse).
Modes de fonctionnement : puissance maxi, puissance réduite, clignotement.
Verrouillage de l'interrupteur pour éviter I'allumage accidentel.

€)

Batterie: Li-lon 18650 aufladbar liber externes Ladegerat (mitgeliefert)
mit USB-Anschluss.

- Betriebsmodi: max. Leistung, reduzierte Leistung, Blinklicht.

= Schalterverriegelung verhindert unbeabsichtigtes Einschalten.

®

COD. 50-4/AN

O @ 2 x

KELVIN WATT Internal Li-lon LUMEN POWER
5700~7300 5 2600 mAh SWITCH LOCK High 400 - Low 120
N <) <)
v L& % o =W QO - -
BEAM ANGLE WEIGHT MAX DEPTH DIAMETER LENGTH LED Min power burn-time Max power burn-time
9° 240 g. 100 mt. 42 mm 140 mm 1 CREE XPG2 8 hours 2 hours

47



TORCE | LIGHTS | LINTERNAS | LAMPES | LAMPEN

T5

« Ampiezza fascio luminoso: 9°.
« Accensione: pressione.
- Sicura interruttore per evitare accensione accidentale.

« Width of light beam: 9°.
« Switch: push button.
« Safety lock to avoid switching on accidentally.

« Amplitud del haz luminoso: 9°.
« Interruptor de encendido por presién.
= Interruptor con seguro para impedir el encendido accidental.

« Largeur du faisceau lumineux : 9°,
« Interrupteur : pression.
« Interrupteur sécurisé pour éviter tout allumage accidentel.

@ ® ©® 6
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« Lichtkegel: 9°.
« Einschalten: Driicken.
« Schalterverriegelung verhindert unbeabsichtigtes Einschalten.

®

>

SAFETY LOCK
COD. 50-26/AN
KELVIN BEAM ANGLE WATT 3 x Alkaline POWER
5700~7300 9° 5 AAA 300 Lumen
R 0 = 0
vlie — -<<<<<
WEIGHT MAX DEPTH DIAMETER LENGTH LED Burn-time
165 g. 60 mt. 31.9 mm 144 mm 1 CREE XPG2 2.2 hours

Q5

SAFETY LOCK

COD. 50-20/N

v O @

KELVIN BEAM ANGLE WATT 8 x Alkaline LUMEN POWER
5700~7300 10° 15 AA/R6 1.5V High 700 - Low 200
i © ©
% o0 w=d Q -y -«
WEIGHT MAX DEPTH DIAMETER LENGTH LED Min power burn-time  Max power burn-time
439g. 60 mt. 60 mm 180 mm 3 CREE XPG 8 hours 3 hours
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FLASHLIGHT HOLDER UNIVERSAL LIGHT STRAP

FITS ALL
SEAC
FLASHLIGHTS

COD. 0530104 COD. 2051N
USB OPTIONAL BATTERY USB TYPE C CABLE FOR i50 BATTERY CHARGER
POWER SUPPLY CHARGER FOR R3 SZ 5000 /SZ 3000 CABLE

R40 / R30 / R15

Input: 100-240V ~ 50/60Hz 0.35A max
Output: 5V-2A

COD. 0530102 COD. 0530098 COD. 53-108 COD. 53-116
RECHARGEABLE RECHARGEABLE RECHARGEABLE RECHARGEABLE BATTERY
BATTERY SZ 5000 BATTERY SZ 3000 / i50 BATTERY R30 R5/R3/R3FX/T5

LED LIGHT T T USB-C

COD. 53-107 COD. 0530103 COD. 0530094

COD. 0530097
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MUTE STAGNE | DRYSUITS | TRAJES SECOS | COMBINAISONS ETANCHES | TROCKENTAUCHANZUGE

WARMDRY 4 MM

@ - Fodera esterna: Poly PK Heavy Duty + Powertex. « Fodera interna: Nylon.
= Collo: Glide Skin. - Sistema di chiusura polsi: Smooth Skin aquastop.
= Sacca in tessuto, cappuccio, frusta e bretelle incluse.
= Calzari semirigidi risvoltabili.
= Ampia e pratica tasca in Cordura 1000D.

@ = External coating: Heavy Duty Poly PK + Powertex. = Lining: Nylon.
= Neck: Glide Skin. = Closure system on the wrists: Aquastop Smooth Skin.
- Textile bag, hood, hose and suspenders included.
= Semi-rigid boots can be turned inside out.
= Large side pocket in 1000D Cordura.

@ - Revestimiento externo: PK de poliéster resistente + Powertex. - Forro: nailon.
= Cuello: Glide Skin. = Sistema de cierre en los pufios: Aquastop Smooth Skin.
= Bolsa de tela, capucha, latiguillo y tirantes incluidos.

- Escarpines semirrigidos reversibles.
= Amplio y préctico bolsillo en Cordura 1000 D.
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= Revétement extérieur : polycétone robuste + Powertex. « Revétement : nylon.
= Cou: Glide Skin. = Systeme de fermeture aux poignets : Aquastop Smooth Skin.
= Sac textile; cagoule; flexible et bretelles inclus.
- Bottillons semi-rigides qui peuvent étre retournés.
= Grande poche pratique en Cordura 1000 deniers.

= AuBenbeschichtung: robustes Poly PK + Powertex. = Futter: Nylon.
= Hals: Glide Skin. » Verschlusssystem an den Handgelenken: Aquastop Smooth Skin.
= EinschlieBlich Stofftasche; Kopfhaube; Schlauch und Hosentrager.
= Halbsteife Stiefel, kdnnen umgestiilpt werden.
= Praktische groRe Tasche aus 1000 D Cordura.

S 166-1775cm 55-68kg  88-92cm 40-41

M 170-1778 cm 64-78 kg  94-100 cm 41-42

L 176-184cm 75-88kg 98-104 cm 42-43
L2P  176-184cm 80-92kg 100-110 cm 42-43
XL 178-189 cm 84-97 kg 102-110 cm 43-44
XL2P  178-189cm 96-104kg 108-116 cm 43-44
XXL  186-194cm 92-108 kg 109-116 cm 44-45
XXL2P 186-194cm 102-114 kg 112-120 cm 44-45
XXXL  192-198 cm 109-118 kg 114-120 cm 45-46
XXXL2P 192-198 cm 112-120 kg 115-123 cm 45-46
XXXXL 193-202cm 113-128 kg 116-130 cm 46-47

—— 2 0 A B ® B W CE

THICKNESS HOOD  SEMIRIGID  BACK HEAVY 3D EXTERNAL  HIGH
4mm  AQUASTOP \nciupep  BoOTS BDM ZIP DUTY POCKET DENSITY 14225-2
SIZE s M L LoP XL XL2P XXL XXL2P XXXL XXXL2P XXXXL
cop. 61/S  61/M  6-1/L  6-1/L2P  6-/XL  B6-UXL2P  B-1/XXL  6-1/XXL2P  6-1/XXXL  6-1/XXXL2P  6-1/XXXXL

UNIFLEECE (THERMAL UNDERSUIT) | 'I'l

Sottomuta termica.
Thermal undersuit.
Trajes interior térmica.

Sous-combinaisons thermique.

®E®O®G

Thermische Unterzieher.
S 166-175cm 55-68kg 88-92cm

M 170-1778cm 64-78kg  94-100 cm )
L 176-184cm 75-88kg 98-104 cm XTX &_\ L n
XL  178-189cm 84-97kg 102-110 cm ol g
XXL  186-194cm 92-108 kg 109-116 cm WEIGHT  THERMAL FRONT
XXXL  192-198 cm 109-T18 kg 114-120 cm 600g.  UNDERSUIT VERTICAL ZIP
SIZE s M L XL XXL XXXL
cob. 1-1/8 1-1/M 1-1/L 1-1/XL 11-1/XXL T1-1/XXXL
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WARMDRY LADY 4 MM l1i47]

@ = Fodera esterna: Poly PK Heavy Duty + Powertex. « Fodera interna: Nylon.
= Collo: Glide Skin. = Sistema di chiusura polsi: Smooth Skin aquastop.
= Sacca in tessuto, cappuccio, frusta e bretelle incluse.
= Calzari semirigidi risvoltabili.
= Ampia e pratica tasca in Cordura 1000D.

@ = External coating: Heavy Duty Poly PK + Powertex. = Lining: Nylon.
= Neck: Glide Skin. = Closure system on the wrists: Aquastop Smooth Skin.
- Textile bag, hood, hose and suspenders included.
= Semi-rigid boots can be turned inside out.
- Large side pocket in 1000D Cordura.

scubal2024

@ - Revestimiento externo: PK de poliéster resistente + Powertex. - Forro: nailon.
= Cuello: Glide Skin. - Sistema de cierre en los puiios: Aquastop Smooth Skin.
- Bolsa de tela, capucha, latiguillo y tirantes incluidos.
= Escarpines semirrigidos reversibles.
= Amplio y préctico bolsillo en Cordura 1000 D.

= Revétement extérieur : polycétone robuste + Powertex. = Revétement : nylon.
= Cou: Glide Skin. = Systeme de fermeture aux poignets : Aquastop Smooth Skin.
= Sac textile; cagoule; flexible et bretelles inclus.
- Bottillons semi-rigides qui peuvent étre retournés.
= Grande poche pratique en Cordura 1000 deniers.

= AuBenbeschichtung: robustes Poly PK + Powertex. « Futter: Nylon.
= Hals: Glide Skin. = Verschlusssystem an den Handgelenken: Aquastop Smooth Skin.
= EinschlieBlich Stofftasche; Kopfhaube; Schlauch und Hosentréager.
= Halbsteife Stiefel, konnen umgestiilpt werden.
- Praktische groRe Tasche aus 1000 D Cordura.

DRY SUIT HOSE

COD. $850100
VERSION 75 cm

XS 155-161cm 52-58kg  77-83 cm 36-37
S 160-166 cm 57-63 kg  82-88 cm 37-38
165-1771cm  62-71kg  87-92 cm 38-39

L 172-1778 cm  67-75kg  94-98 cm 39-40
XL 177-183cm  75-83 kg  97-102 cm 40-41
XXL  179-185cm 84-92kg 100-106 cm M-42

=

— 4 0 A M ® W W Ce

THICKNESS HOOD  SEMIRIGID  BACK HEAVY 3D EXTERNAL  HIGH
4mm  AQUASTOP \\ciubep  BoOTS BDM ZIP DUTY POCKET DENSITY 142252
SIZE XS s M L XL XXL
cob. 6-2/XS 6-2/S 6-2/M 6-2/L 6-2/XL 6-2/XXL
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MUTE STAGNE | DRYSUITS | TRAJES SECOS | COMBINAISONS ETANCHES | TROCKENTAUCHANZUGE

SPACEDRY 7 MM

[1i74)

j

UltraStretch
material

S 166-75cm 55-68kg  88-92cm
170-178 cm  64-78 kg  94-100 cm
L 176-184cm 75-88kg 98-104cm E E
XL  178-189cm 84-97kg 102-110 cm
XXL  186-194cm 92-108 kg 109-116 cm
XXXL  192-198 cm 109-118 kg 114-120 cm [5]
XXXXL 193-202cm 110-118 kg 116-124 cm

=<

== S+ X M 9 @ & Ce

THICKNESS BACK T-ZIP HOOD 3D EXTERNAL  THERMAL
7 mm AQUASTOP  ULTRASTRETCH \\ AsTER SEAL  INCLUDED  ZIP POCKET FIBER 14225-1
SIZE s M L XL XXL XXXL XXXXL
cob. 1-154/S 1-154/M 1-154/L 1-154/XL -154/XXL T-154/XXXL  1-154/XXXXL
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- Tasca tridimensionale con chiusura a zip. - Fodera esterna: nylon superelastico 300% Extraflex.
= Fodera interna: Thermal Fiber Plush. = Cerniera: Titex Master Seal. = Polsi e caviglie: doppio cono in Smooth Skin ultraelastico.
= Cappuccio: separato incluso con sistema "Air Draining” « PAD Protection nella zona della schiena.

= Three-dimensional pocket with zip closure. = External coating: 300% Extraflex superelastic nylon.
= Lining: Thermal Fiber Plush. = Zip: Titex Master Seal. - Cuffs and ankles: double cone ultra-elastic Smooth Skin.
= Hood: separate, included, with “Air Draining” system. « PAD Protection in the back area.

= Bolsillo en tres dimensiones con cierre de cremallera. « Revestimiento externo: nailon 300% Extraflex extraelastico.
= Forro: Thermal Fiber Plush. « Cremallera: Titex Master Seal. » Pufios y tobillos: Smooth Skin ultraelastica en forma de doble cono.
= Capucha: por separado, e incluida con sistema de “secado por aire” = Proteccion PAD en la espalda.

= Poche tri-dimensionnelle avec fermeture a glissiére. « Revétement extérieur : Nylon super élastique Extraflex extensible a 300%.
= Doublure : Fibre Thermal Fiber Plush. « Glissiére : Titex Master Seal. = Poignets et chevilles : doubles cones en Smooth Skin super élastique.
= Cagoule : séparée, incluse, avec systéme « Air Draining ». = Protection par rembourrage dans la zone du dos.

= Dreidimensionale Tasche mit ReiBverschluss. « AuBenbeschichtung: 300 % Extraflex superelastisches Nylon.
= Futter: Thermal Fiber Plush. « ReiBverschluss: Titex Master Seal. » Arm- und Beinmanschetten: Doppelmanschetten aus ultraelastischem Smooth Skin.
= Kopfhaube: separat, einschlieBlich Luftablass-System ,Air Draining"”. « PAD-Schutz im Riickenbereich.
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MASTERDRY 7 MM MAN i)

j

UltraStretch
material
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S 166-1775cm 55-68kg  88-92cm
170-178 cm 64-78 kg  94-100 cm

L 176-184cm 75-88kg 98-104 cm
XL 178-189 cm 84-97 kg 102-110 cm
XXL  186-194cm 92-108 kg 109-116 cm
XXXL  192-198 cm 109-118 kg 114-120 cm
XXXXL 193-202cm 110-118 kg  116-124 cm

« Tasca tridimensionale con chiusura a zip. = Fodera esterna: nylon superelastico 300% Extraflex.
= Fodera interna: Thermal Fiber Plush. = Cerniera: Titex Master Seal. = Polsi e caviglie: doppio cono in Smooth Skin ultraelastico.
« Cappuccio: separato incluso con sistema “Air Draining” « PAD Protection nella zona della schiena.

« Three-dimensional pocket with zip closure. = External coating: 300% Extraflex superelastic nylon.
« Lining: Thermal Fiber Plush. » Zip: Titex Master Seal. » Cuffs and ankles: double cone ultra-elastic Smooth Skin.
« Hood: separate, included, with “Air Draining” system. « PAD Protection in the back area.

« Bolsillo en tres dimensiones con cierre de cremallera. « Revestimiento externo: nailon 300% Extraflex extraelastico.
= Forro: Thermal Fiber Plush. - Cremallera: Titex Master Seal. - Pufios y tobillos: Smooth Skin ultraelastica en forma de doble cono.
« Capucha: por separado, e incluida con sistema de “secado por aire" = Proteccion PAD en la espalda.

« Poche tri-dimensionnelle avec fermeture a glissiére. » Revétement extérieur : Nylon super élastique Extraflex extensible a 300%.
« Doublure : Fibre Thermal Fiber Plush. « Glissiére : Titex Master Seal. = Poignets et chevilles : doubles cones en Smooth Skin super élastique.
« Cagoule : séparée, incluse, avec systéme « Air Draining ». = Protection par rembourrage dans la zone du dos.

@ ® ©® 6

« Dreidimensionale Tasche mit Reif3verschluss. - AuBenbeschichtung: 300 % Extraflex superelastisches Nylon.
« Futter: Thermal Fiber Plush. - Reiverschluss: Titex Master Seal. - Arm- und Beinmanschetten: Doppelmanschetten aus ultraelastischem Smooth Skin.
« Kopfhaube: separat, einschlieBlich Luftablass-System ,Air Draining”. » PAD-Schutz im Riickenbereich.
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THICKNESS BACK T-ZIP HOOD 3D EXTERNAL  THERMAL
7 mm AQUASTOP  ULTRASTRETCH \\\sTER SEAL  INCLUDED  ZIP POCKET FIBER 14225-1
SIZE s M L XL XXL XXXL XXXXL
MAN 1-6/S 1-6/M 1-6/L 1-6/XL 1-6/XXL 1-6/XXXL  1-6/XXXXL
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MASTERDRY 7 MM LADY
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®

UltraStretch
material

scubal2024

XS 155-161cm 52-58 kg  77-83 cm
S 160-166 cm 57-63kg  82-88 cm
M 165-171cm  62-71kg  87-92cm
L 172-178 cm  67-75kg  94-98 cm
XL 177-183cm  75-83kg  97-102 cm

XXL 179-185cm 84-92kg 100-106 cm

= Tasca tridimensionale con chiusura a zip. - Fodera esterna: nylon superelastico 300% Extraflex.
= Fodera interna: Thermal Fiber Plush. - Cerniera: Titex Master Seal. = Polsi e caviglie: doppio cono in Smooth Skin ultraelastico.
= Cappuccio: separato incluso con sistema “Air Draining” « PAD Protection nella zona della schiena.

= Three-dimensional pocket with zip closure. « External coating: 300% Extraflex superelastic nylon.
= Lining: Thermal Fiber Plush. = Zip: Titex Master Seal. - Cuffs and ankles: double cone ultra-elastic Smooth Skin.
= Hood: separate, included, with “Air Draining” system. « PAD Protection in the back area.

= Bolsillo en tres dimensiones con cierre de cremallera. » Revestimiento externo: nailon 300% Extraflex extraelastico.
= Forro: Thermal Fiber Plush. = Cremallera: Titex Master Seal. - Pufios y tobillos: Smooth Skin ultraeléstica en forma de doble cono.
= Capucha: por separado, e incluida con sistema de “secado por aire" = Proteccion PAD en la espalda.

= Poche tri-dimensionnelle avec fermeture a glissiére. - Revétement extérieur : Nylon super élastique Extraflex extensible a 300%.
= Doublure : Fibre Thermal Fiber Plush. « Glissiére : Titex Master Seal. = Poignets et chevilles : doubles cones en Smooth Skin super élastique.
= Cagoule : séparée, incluse, avec systéme « Air Draining ». = Protection par rembourrage dans la zone du dos.

- Dreidimensionale Tasche mit Reiverschluss. « AuBenbeschichtung: 300 % Extraflex superelastisches Nylon.
= Futter: Thermal Fiber Plush. - ReiBverschluss: Titex Master Seal. - Arm- und Beinmanschetten: Doppelmanschetten aus ultraelastischem Smooth Skin.
= Kopfhaube: separat, einschlieBlich Luftablass-System ,Air Draining”. » PAD-Schutz im Riickenbereich.

= % X M Q @ & (¢

THICKNESS BACK T-ZIP HOOD 3D EXTERNAL  THERMAL
7 mm AQUASTOP  ULTRASTRETCH  \\\oTER SEAL INCLUDED  ZIP POCKET FIBER 14225-1
SIZE XS s M L XL XXL
LADY 17/XS 147/ 1-7/M 17/L 1-7/XL 1-7/%XXL
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MUTE | WETSUITS | TRAJES HUMEDOS | VETEMENTS HUMIDES | NASSTAUCHANZUGE

SPACE 7 MM B

@ = Muta monopezzo in morbido neoprene Ultrastretch da 7 mm

con cerniera posteriore e flap interno (Water Barrier System).
= Aquastop: estremita a doppio cono e chiusura a zip

UltraStretch
material

su polsi e caviglie.
= Inserti goffrati all'interno dei gomiti e dietro le ginocchia
per maggiore comfort.

@ = One-piece wetsuit in soft, 7-mm Ultrastretch neoprene,
with rear zip and inner flap (Water Barrier System).
= Aquastop: double-cone cuffs and ankles with zip closure.
= Embossed inserts inside the elbows and behind the knee
for greater comfort.

@ = Traje monopieza en suave neopreno Ultrastretch de 7 mm con
cremallera posterior y solapa interna (Water Barrier System).
= Aquastop: extremos de doble cono y cierre con cremallera
en pufios y tobillos.
= Inserciones gofradas en el interior de los codos y detras
de las rodillas para un mayor confort.

= Combinaison monopiéce en néopréne Ultrastretch
souple de 7 mm avec fermeture-éclair arriere et rabat
interne (Water Barrier System).
= Aquastop : extrémité a double cone et fermeture-éclair
aux poignets et aux chevilles.
= Inserts gaufrés a l'intérieur des coudes et derriere
les genoux pour un confort accru.

= Einteiliger Anzug aus weichem

7-mm-Ultrastretch-Neopren mit ReiBverschluss
auf der Ruckseite und interner Patte
(Water Barrier System).

= Aquastop: Abschliisse mit Doppelkegel und
ReiBverschluss an Hand- und FuBmanschetten.

= Gepragte Einséatze an Ellbogen und Kniekehle
flr mehr Komfort.

S 167-176 cm 58-70 kg  92-96 cm

M 175-181cm  68-80kg 98-101cm

M LARGE 175-181cm 76-88kg 113-117 cm
MLONG 180-190cm 68-80kg 98-101cm
L 180-188cm 78-90kg 102-105cm

L LARGE 180-188cm 82-94kg 119-122 cm
LLONG 188-196cm 80-92kg 106-111cm
XL 185-1992cm 86-98 kg 109-115cm
XXL 190-197cm  95-110kg 115-120 cm
XXXL 195-202cm 110-125kg 118-128 cm

XS 157-162cm  55-60 kg  81-84cm

S 162-167cm 59-64kg  87-90 cm
SLARGE 162-167cm 65-73kg  96-99 cm
SLONG 172-177cm 59-64kg 87-90 cm
M 167-172cm  65-73 kg 91-94 cm
M LARGE 167-172cm  74-82kg  101-104 cm
MLONG 177-182cm  65-73 kg 91-94 cm

L 174-179 cm  69-79kg  96-100 cm
XL 179-184cm 78-88kg 100-106 cm
XXL 185-188cm 88-96kg 106-112 cm Possible matching with:
HOODY 2.5 MM
= €% x
1+ \/ v
THICKNESS WATER BARRIER

AQUASTOP ULTRASTRETCH SYSTEM

» ¢ aa M &% C€

COMPUTER ZIP ON ZIP ON ZIP ON BACK YKK THERMAL

7 mm

HOLDER ANKLES WRISTS NECK VERTICAL ZIP FIBER 14225-1
SIZE s M M LARGE M LONG L L LARGE L LONG XL XXL XXXL
MAN  1114/S 1-114/M  1-114/M LARGE 1-114/MLONG  1-114/L  1-114/LLARGE 1-114/LLONG  1-114/XL  1-T4/XXL  1-T14/XXXL
SIZE XS s S LARGE S LONG M M LARGE M LONG L XL
LADY 1-116/XS 1-116/S  1-116/S LARGE 1-116/SLONG  1-116/M  1-116/M LARGE 1-116/M LONG  1-116/L 1-116/XL
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SPACE 5 MM

@ « Muta monopezzo in morbido neoprene Ultrastretch da 5 mm
con cerniera posteriore e flap interno (Water Barrier System).
= Aquastop: estremita a doppio cono e chiusura a zip
su polsi e caviglie.

« Inserti goffrati all'interno dei gomiti e dietro le ginocchia
per maggiore comfort.

@ = One-piece wetsuit in soft, 5-mm Ultrastretch neoprene,
with rear zip and inner flap (Water Barrier System).
« Aquastop: double-cone cuffs and ankles with zip closure.
= Embossed inserts inside the elbows and behind the knee
for greater comfort.

@ = Traje monopieza en suave neopreno Ultrastretch de 5 mm con
cremallera posterior y solapa interna (Water Barrier System).
= Aquastop: extremos de doble cono y cierre con cremallera
en pufios y tobillos.
« Inserciones gofradas en el interior de los codos y detras
de las rodillas para un mayor confort.

» Combinaison monopiéce en néopréne Ultrastretch
souple de 5 mm avec fermeture-éclair arriére et rabat
interne (Water Barrier System).

« Aquastop : extrémité a double cone et fermeture-éclair
aux poignets et aux chevilles.

= Inserts gaufrés a l'intérieur des coudes et derriere
les genoux pour un confort accru.

= Einteiliger Anzug aus weichem
5-mm-Ultrastretch-Neopren mit ReiBverschluss auf der

Ruckseite und interner Patte (Water Barrier System).
= Aquastop: Abschllsse mit Doppelkegel und
ReiBverschluss an Hand- und FuBmanschetten.
= Gepragte Einsétze an Ellbogen und Kniekehle
fiir mehr Komfort.

j

UltraStretch

material

S 167-176 cm  58-70 kg  92-96 cm
M 175-181cm  68-80kg  98-101cm
M LARGE 175-181cm 76-88kg  113-117 cm
MLONG 180-190cm 68-80kg 98-101cm
L 180-188cm 78-90 kg 102-105 cm
LLARGE 180-188cm 82-94kg 119-122 cm
LLONG 188-196cm 80-92kg 106-111cm
XL 185-192cm 86-98 kg 109-115 cm
XXL 190-1997cm  95-110kg 115-120 cm {'f
XXXL 195-202 cm 110-125 kg 118-128 cm
XS 157-162cm 55-60 kg  81-84cm
S 162-167cm 59-64kg  87-90 cm
SLARGE 162-167cm 65-73kg  96-99 cm
SLONG 172-177cm 59-64kg 87-90 cm
M 167-172cm  65-73kg  91-94cm
M LARGE 167-172cm  74-82kg 101-104 cm
MLONG 177-182cm 65-73kg  91-94cm
L 174-179 cm  69-79kg 96-100 cm
XL 179-184cm 78-88kg 100-106 cm
XXL 185-188cm 88-96 kg 106-112 cm Possible matching with:
HOODY 2.5 MM
= €% x
3 7
THICKNESS WATER BARRIER
5 mm AQUASTOP ULTRASTRETCH SYSTEM
S
P ¢ a M & Ce
COMPUTER ZIP ON ZIP ON ZIP ON BACK YKK THERMAL 14225-1
HOLDER ANKLES WRISTS NECK VERTICAL ZIP FIBER
SIZE S M M LARGE M LONG L L LARGE L LONG XL XXL XXXL
MAN 1-15/S 1-115/M  1-115/M LARGE 1-115/M LONG 1-115/L 1-115/L LARGE 1-115/L LONG 1-115/XL 1-115/XXL 1-115/XXXL
SIZE XS S S LARGE S LONG M M LARGE M LONG L XL
LADY 1-N7/XS 1-17/S 1-117/S LARGE 1-117/S LONG 1-N7/M 1-117/M LARGE 1-117/M LONG 1-n7/L 1-M7/XL
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KOMODA FLEX7 MM

@ » Muta monopezzo 7 mm realizzata in neoprene bifoderato superelastico.
« La speciale chiusura posteriore Water Barrier System
minimizza l'ingresso dell'acqua.
« Aquastop su polsi e caviglie grazie al sistema a doppio cono
e chiusura con zip.

@ = 7-mm one-piece suit made in superelastic double-lined neoprene.
« The special rear Water Barrier System closure to
minimize water seepage.
« Model with Aquastop at the cuffs and ankles
thanks to the double cone system and zip closure.

@ » Monotraje de 7 mm confeccionado en doble
capa de neopreno ultraelastico.
« El cierre especial Water Barrier System en la espalda
minimiza cualquier filtracién de agua.
» Modelo con Aquastop en pufios y tobillos
gracias al sistema de doble cono y cierre de cremallera.

« Combinaison monopiéce 7 mm fabriquée en néopréne
doublé deux faces super-élastique.
« La fermeture au dos de type Water Barrier minimise
les infiltrations d'eau.
« Modeéle avec Aquastop aux poignets et aux chevilles,
avec systeme a double cone et fermeture par glissiere.

« Einteiliger 7-mm-Tauchanzug aus hoch elastischem,
beidseitig geflittertem Neopren.
« Der spezielle Water Barrier System Verschluss
minimiert das Eindringen von Wasser.
« Modell mit Aquastop an den Manschetten und FuBgelenken
sowie doppeltem Konensystem und Rei3verschluss.

Possible matching with:
VEST FLEX 5 MM

S 166-175cm 55-68kg 88-92 cm
170-178 cm  64-78 kg  94-100 cm

L 176-184cm 75-88kg 98-104 cm
XL 178-189 cm  84-97kg 102-110 cm
XXL 186-194 cm 92-108 kg 109-116 cm
XXXL  192-198 cm 109-118 kg 114-120 cm
XXXXL 193-202cm 110-118 kg  116-124 cm

XS 155-161cm 52-58 kg  77-83cm
S 160-166 cm 57-63 kg  82-88 cm

165-171cm  62-71kg 87-92 cm

L 172-178 cm  67-75kg  94-98 cm

XL 177-183cm  75-83kg  97-102 cm

XXL  179-185cm 84-92kg 100-106 cm 3 18
Wy
p——— €%
+ \/ /
THICKNESS AQUASTOP
7 mm
ZIP ON ZIP ON WATER BARRIER BACK YKK
ANKLES WRISTS ULTRASTRETCH INOXYKK DRY SYSTEM VERTICAL ZIP
SIZE XS S M L XL XXL
MAN - 1-60/S 1-60/M 1-60/L 1-60/XL 1-60/XXL
LADY 1-63/XS 1-63/S 1-63/M 1-63/L 1-63/XL 1-63/XXL

60
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KOMODA FLEX 5 MM

j

UltraStretch

scubal2024

material
Possible matching with:
VEST FLEX 5 MM
S 166-175cm 55-68kg 88-92cm
M  170-178cm 64-78kg  94-100 cm
L  176-184cm 75-88kg 98-104cm
XL  178-189cm 84-97kg 102-110 cm
XXL  186-194cm 92-108kg 109-116 cm
XXXL 192198 cm 109-118 kg 114-120 cm
XXXXL 193-202cm 110-118kg 116-124 cm
XS 155-161cm 52-58 kg  77-83cm
S 160-166cm 57-63kg  82-88 cm
M 165-171cm  62-71kg  87-92cm
L  172-178cm  67-75kg  94-98cm
XL  177-183cm 75-83kg 97102 cm
XXL  179-185cm  84-92kg 100-106 cm
3 @€, .
1+ 7 -
THICKNESS AQUASTOP e
5mm
X o> = 3
ZIP ON ZIP ON WATER BARRIER BACK YKK
ANKLES WRISTS ULTRASTRETCH INOX YKK DRY SYSTEM  VERTICAL ZIP 14225-1
SIZE XS S M L XL XXL XXXL XXXXL
MAN - 1-61/S 1-61/M 1-61/L 1-61/XL 1-61/XXL 1-61/XXXL 1-61/XXXXL
LADY 1-64/XS 1-64/S 1-64/M 1-64/L 1-64/XL 1-64/XXL - -
S  166-175cm 55-68kg  88-92cm
M  170-178cm  64-78kg  94-100 cm
L  176-184cm 75-88kg 98-104cm
XL 178-189 cm  84-97kg 102-110 cm
XXL  186-194cm 92-108 kg 109-116 cm
XXXL 192198 cm 109-118 kg 114-120 cm
XXXXL 193-202cm 110-118 kg 116124 cm =
E—
*
XS  155-161cm 52-58kg  77-83 cm THICKNESS
S  160-166cm 57-63kg  82-88cm 5mm
M 165-171cm 62-71kg  87-92cm @<, .
ItraStretch
L 172-178cm 67-75kg  94-98 cm U :r:af;rglc _\/ 7
XL  177-183cm 75-83kg  97-102 cm
XXL  179-185cm 84-92kg 100-106 cm AQUASTOP
SIZE XS S M L XL XXL XXXL XXXXL x
MAN - 1-36/S 1-36/M 1-36/L 1-36/XL 1-36/XXL  1-36/XXXL  1-36/XXXXL
ULTRASTRETCH
LADY 1-110/XS 1-110/S 1-10/M 1-10/L 1-110/XL 1-10/XXL - -
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COVER 5 MM 7
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Possible match with:
STANDARD HOOD 5 MM

= Muta monopezzo in morbido neoprene da 5 mm.
= Sistema Aquastop su polsi, caviglie e collo in neoprene liscio Smooth Skin.
= Ginocchiere rinforzate in Pu-Print.

= One-piece wetsuit in soft 5-mm neoprene.
= Aquastop System at the wrists, ankles, and neck in Smooth Skin neoprene.
= Knee pads reinforced in Pu-Print.

= Traje himedo monopieza en neopreno suave de 5 mm.
= Sistema Aquastop en puiios y tobillos. Cuello en neopreno Smooth Skin.
= Rodilleras reforzadas en PU impreso.

®@ ® ©® 6

= Combinaison humide monopiéce en néopréne souple de 5 mm.
= Systeme Aquastop aux poignets, aux chevilles et au cou, en néopréne Smooth Skin.
= Genouilleres renforcées en Pu-Print.

= Einteiliger Nasstauchanzug aus weichem 5-mm-Neopren.
= Aquastop System aus Smoothskin Neopren an den Hand- und FuBgelenken sowie am Hals.
= Kniepolster verstarkt mit PU-Druck.

®

S 166-175cm 55-68kg  88-92cm
170-1778 cm  64-78 kg  94-100 cm

L 176-184cm 75-88kg 98-104 cm
XL 178-189 cm 84-97 kg 102-110 cm

. oc.. XXL  186-194cm 92-108kg 109-116 cm
E— NV C E XXXL  192-198cm 109-118kg 114-120 cm
THICKNESS BACK
i AQUASTOP  ULTRASTRETCH oot 142251
XS  185-161cm 5258kg  77-83cm
S 160-166cm 57-63kg  82-88 cm
SIZE XS s M L XL XXL XXXL M 165-171cm  62-71kg  87-92cm
L 172-178 cm  67-75kg  94-98 cm
MAN - 1149/S  149/M  TF49/L IAXL  TFA9/XXL  1-149/XXXL XL  177-183cm 7583kg  97-102cm
LADY  T150/XS  1150/S  1150/M  1150/L  1180/XL  1-150/XXL - XKL  179-185cm 84-92kg 100-106 cm
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FIRST 5 MM

« Muta monopezzo in neoprene Stretch da 5mm pensata per i giovani subacquei.
+ Protezioni in Pu-Print su spalle, ginocchia e fondoschiena.

» One-piece suit in 5-mm stretch neoprene designed for young divers.
« Pu-Print protections on the shoulders, knees, and lower back.

« Traje monopieza en neopreno Stretch de 5 mm disefiado para jovenes buceadores.
= Protecciones Pu-Print en hombros, rodillas y zona lumbar.

@ ® ® G

= Protections en Pu-Print aux épaules, aux genoux et dans le bas du dos.

« Einteiliger Tauchanzug aus 5-mm-Neoprenstretch fiir junge Taucher entworfen.
+ PU-Druck-Schutz fiir Schultern, Knie und GesaRB.

®

= & X M Q »

THICKNESS ~ COMFORT FRONT INTEGRATED ZIP ON
5mm FIT ULTRASTRETCH YKK ZIP HOOD ANKLES
AGE 9 1 13
cob. 1118/9 1-18/1 118/13

» Combinaison monopiéce en néoprene Stretch de 5 mm d'épaisseur pensée pour les jeunes plongeurs.

AGE

www.seacsub.com

[1#11]

scubal2024

HEIGHT CHEST

9 130-145cm 70-80 cm

n 145-155cm  75-85 cm

13 155-1770 cm 80-90 cm

T

IDEAL FOR
DIVING CENTER

ce

CERTIFICATION
14225-1
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CLUB 7 /5 MM MAN (1)

IDEAL FOR
DIVING

<
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S 166-175cm 55-68kg  88-92 cm

Protezioni in Powertex nelle spalle, ginocchiere e fondoschiena.

M 170-178 cm  64-78 kg  94-100 cm
Powertex protections on shoulders, knee pads, and lower back. L 176-184cm  75-88kg  98-104cm
Protecciones de Powertex en hombros, rodilleras y zona lumbar. XL 178-189cm 84-97kg 102-110 cm

XXL  186-194cm 92-108 kg 109-116 cm

Protections Powertex sur les genouilléres, les épaules et le bas du dos. XXXL  192-198 cm  109-118 kg 114120 cm

®E®O®G

Powertex-Polster auf den Schultern, Knien und im unteren Riickenbereich. XXXXL 193-202cm  110-118 kg  116-124 cm
= » ) 3 3
* =
THICKNESS COMFORT FRONT INTEGRATED ZIP ON IDEAL FOR 14225-1
7/5mm FIT YKK ZIP HOOD ANKLES DIVING CENTER
SIZE S M L XL XXL XXXL XXXXL
7MM 1-135/S 1-135/M 1-135/L 1-135/XL 1-135/XXL 1-135/XXXL 1-135/XXXXL
5 MM 1-136/S 1-136/M 1-136/L 1-136/XL 1-136/XXL 1-136/XXXL -

64



MUTE | WETSUITS | TRAJES HUMEDOS | VETEMENTS HUMIDES | NASSTAUCHANZUGE

CLUB7 /5 MM LADY

®E®O®G

2
1T

THICKNESS
7/5mm

SIZE

7 MM
5 MM

—

COMFORT
FIT

XS

1-151/XS
1-137/XS

FRONT
YKK ZIP

S

1-151/S
1-137/S

Protezioni in Powertex nelle spalle, ginocchiere e fondoschiena.
Powertex protections on shoulders, knee pads, and lower back.

Protecciones de Powertex en hombros, rodilleras y zona lumbar.

g

INTEGRATED
HOOD

1-151/M
1-137/M

Protections Powertex sur les genouilléres, les épaules et le bas du dos.

Powertex-Polster auf den Schultern, Knien und im unteren Riickenbereich.

>

ZIP ON
ANKLES

L

1-151/L
1-137/L

XS
)
M
L
XL
XXL
IDEAL FOR
DIVING CENTER
XL XXL
1-151/XL 1-151/XXL
1-137/XL 1-137/XXL

IDEAL FOR

155-161cm
160-166 cm
165-171cm
172-178 cm
177-183 cm
179-185 cm

ce

14225-1

DIVING
CENTER

S H

52-58 kg
57-63 kg
62-71kg
67-75 kg
75-83 kg
84-92 kg

77-83 cm
82-88 cm
87-92 cm
94-98 cm
97-102 cm
100-106 cm

65
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PRIVILEGE FLEX 5 MM i)
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UltraStretch
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« Muta due pezzi da 5 mm formata da giacca con cappuccio e salopette.
« Cerniera frontale YKK con nuovo sistema di chiusura laterale sul viso e flap interno.
= Ginocchiere rinforzate in Pu-Print.

« 5-mm two-piece suit consisting of a hooded jacket and Farmer John.
« Front YKK zip with new side closure system on the face and inner flap.
« Knee pads reinforced in Pu-Print.

« Traje de dos piezas de 5 mm formado por una chaqueta con capucha y un mono de tirantes.
« Cremallera YKK delantera con nuevo sistema de cierre lateral en la cara y solapa interior.
« Rodilleras reforzadas en PU impreso.

@ ® ©® 6

« Deux pieces 5 mm consistant en une veste a cagoule et une salopette.
« Glissiere YKK devant avec fermeture latérale au niveau du visage et rabat intérieur.
« Genouilléres renforcées en Pu-Print.

« 5-mm-Zweiteiler mit einer Kapuzenjacke und einem Farmer John.
» YKK Front-Rei3verschluss mit neuem seitlichen Verschlusssystem am Gesicht und der inneren Patte.
= Kniepolster verstarkt mit PU-Druck.

®

—— X i ] C€

THICKNESS ~ COMFORT FRONTYKKZIP  TWO-PIECES S  166-775cm 5568kg  88-92 cm

ULTRASTRETCH 14225-1
5mm FIT NEW SIDE SYSTEM (FARMER JOHN) 170-178cm  64-78kg  94-100 cm
L 176-184cm 75-88kg 98-104 cm
SIZE s M L XL XXL XXXL XL 178-189 cm  84-97 kg 102-110 cm
XXL 186-194cm 92-108 kg 109-116 cm
COD. 1-81/S 1-81/M 1-81/L 1-81/XL 1-81/XXL 1-81/XXXL XXXL  192-198 cm 109-118 kg 114-120 cm

66






MUTE | WETSUITS | TRAJES HUMEDOS | VETEMENTS HUMIDES | NASSTAUCHANZUGE

FEEL ULTRAFLEX 3 MM ii41)
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« Muta monopezzo tutta in neoprene UltraStretch da 3 mm.
« Cuciture Flatlock e Ginocchiere rinforzate in Powertex.

= One-piece suit entirely in 3-mm UltraStretch neoprene.
« Flatlock stitching and Kneepads reinforced with Powertex.

« Traje monopieza confeccionado enteramente de neopreno UltraStretch de 3 mm.
« Costuras planas y rodilleras reforzadas con Powertex.

« Monopiéece entierement fabriquée en néopréne UltraStretch de 3 mm.
= Coutures a surjet plat, et genouilléres renforcées en Powertex.

@ ® ® G

« Einteiliger Anzug, durchgehend aus 3-mm-UltraStretch Neopren. XS 155-161cm 52-58 kg~ 77-83 cm
« Flatlock-Nahte und mit Powertext verstérkte Kniepolster. s 160-166cm 57-63kg  82-88 cm

165-171cm  62-71kg  87-92cm
L 172-178 cm  67-75kg  94-98 cm

®

=<

s - XL  177-183cm 75-83kg  97-102cm
E— *C_/) x C € XXL  179-185cm  84-92kg  100-106 cm
THICKNESS  compORTAIT  ULTRASTRETCH ~ BACK VERTICAL 14225-1

3mm YKK ZIP

S 166-175cm 55-68kg  88-92cm
170-1778 cm  64-78 kg  94-100 cm

SIZE XS s M L XL XXL XXXL L 176-184cm 75-88kg 98-104 cm

XL 178-189 cm  84-97kg 102-110 cm
MAN - 1-89/S 1-89/M 1-89/L 1-89/XL 1-89/XXL  1-89/XXXL XXL 186-194cm 92-108 kg 109-116 cm
LADY 1-90/XS 1-90/S 1-90/M 1-90/L 1-90/XL 1-90/XXL - XXXL  192-198 cm 109-118 kg 114-120 cm
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INVIDIA 3 MM

= Muta monopezzo tutta in neoprene UltraStretch da 3 mm.
= Cuciture Flatlock e Ginocchiere rinforzate in Powertex.

= One-piece suit entirely in 3-mm UltraStretch neoprene.
= Flatlock stitching and Kneepads reinforced with Powertex.

- Traje monopieza confeccionado enteramente de neopreno UltraStretch de 3 mm.
= Costuras planas y rodilleras reforzadas con Powertex.

= Monopiéce entierement fabriquée en néoprene UltraStretch de 3 mm.
= Coutures a surjet plat, et genouilleres renforcées en Powertex.

®@ ® @ G

- Einteiliger Anzug, durchgehend aus 3-mm-UltraStretch Neopren.
= Flatlock-N&hte und mit Powertext verstarkte Kniepolster.

®

= & X M cc

THICKNESS FRONT VERTICAL

3 mm COMFORT FIT ULTRASTRETCH YKK ZIP 14225-1
SIZE XS S M L XL XXL XXXL
MAN - 1-152/S 1-152/M 1-152/L 1-162/XL 1-152/XXL  1-152/XXXL

LADY 1-153/XS 1-153/S 1-153/M 1-153/L 1-153/XL  1-153/XXL -

XS

=

XL
XXL

XL
XXL
XXXL

(i41)

j

UltraStretch
material

155-161 cm
160-166 cm
165-171cm
172-178 cm
177-183 cm
179-185 cm

166-175 cm
170-178 cm
176-184 cm
178-189 cm
186-194 cm
192-198 cm

52-58 kg
57-63 kg
62-71kg
67-75 kg
75-83 kg
84-92 kg

55-68 kg
64-78 kg
75-88 kg
84-97 kg
92-108 kg
109-118 kg

77-83 cm
82-88 cm
87-92 cm
94-98 cm
97-102 cm
100-106 cm

88-92 cm
94-100 cm
98-104 cm
102-110 cm
109-116 cm
114-120 cm
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SENSE LONG 3 MM [#)
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material
@ = Muta monopezzo in neoprene bifoderato 3 mm.
= Inserti in superelastico nella zona del collo e braccia.
= Protezioni in Powertex sulle ginocchia.
@ = One-piece suit in double-lined 3-mm neoprene.
= Superelastic inserts at the collar and arms.
= Powertex knee pads.
@ = Traje monopieza en neopreno con doble forro de 3 mm.
- Inserciones extraelasticas en cuello y brazos. XS  155-161cm 52-58kg 77-83cm
= Protecciones Powertex en las rodillas. S 160-166 cm 57-63 kg  82-88 cm
= Combinaison monopiéce en néopréne a doublure double épaisseur 3 mm. M 165171cm  62-71kg  87-92cm
« Inserts superélastiques au niveau du col et des bras. L 172-178cm  67-75kg ~ 94-98 cm
= Genouilleres Powertex. XL 177-183cm  75-83kg  97-102cm

- Einteiliger 3-mm-Anzug aus beidseitig gefiittertem Neopren. XXL  179-185¢cm  84-92kg 100106 cm

= Superelastische Einsétze an Kragen und Armeln.
= Powertex Kniepolster.

®

S 166-175cm 55-68 kg  88-92cm

M 170-178 cm  64-78 kg  94-100 cm
L 176-184cm 7588kg 98-104cm
R — \/@“ P m c € XL  178-189cm 84-97kg 102-110 cm
[ VARVl XXL  186-194cm 92-108 kg 109-116 cm
THICKNESS AQUASTOP BACK XXXL  192-198cm 109-118 kg 114-120 cm
3mm WRISTS & ANKLES ~ VERTICALzip ~ ULTRASTRETCH 142251 XXXXL 193-202cm 110-118kg 116-124 cm
SIZE XS s M L XL XXL XXXL XXXXL
MAN - 1-26/S 1-26/M 1-26/L 1-26/XL 1-26/XXL 1-26/XXXL 1-26/XXXXL
LADY 1-27/XS 1-27/S 1-27/M 1-27/L 1-27/XL 1-27/XXL - -
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SENSE SHORT 2.5 MM ¥
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UltraStretch 7))

material

= Mutino monopezzo in neoprene bifoderato 2,5 mm.
« Inserti in superelastico nella zona del collo e braccia.

= One-piece shorty in double-lined 2.5-mm neoprene.
+ Superelastic inserts at the collar and arms. XS 155-161cm 52-58 kg  77-83 cm

S 160-166 cm 57-63 kg  82-88 cm
165-171cm  62-71kg  87-92cm

L 172-178 cm  67-75kg  94-98 cm
« Shorty monopiéce en néopréne a doublure double épaisseur 2,5 mm. XL 177-183cm  75-83 kg  97-102 cm
« Inserts superélastiques au niveau du col et des bras. XXL 179-185cm 84-92kg 100-106 cm

« Traje corto monopieza en neopreno con doble forro de 2,5 mm.
« Inserciones extraelasticas en cuello y brazos.

=

@ ® ® G

« Einteiliger 2,5-mm-Shorty aus beidseitig gefiittertem Neopren.
« Superelastische Einsatze an Kragen und Armeln.

®

166-1775cm 55-68 kg 88-92cm
170-1778 cm  64-78 kg 94-100 cm
176-184cm 75-88kg 98-104 cm

R — x m XL  178-189cm 84-97kg 102-110 cm
1 XXL

186-194cm 92-108 kg 109-116 cm

rZw

THICKNESS BACK XXXL  192-198 cm 109-118 kg 114-120 cm
ULTRASTRETCH
2.5 mm VERTICAL ZIP XXXXL 193-202cm 110-118 kg 116-124 cm
SIZE XS S M L XL XXL XXXL XXXXL
MAN - 1-28/S 1-28/M 1-28/L 1-28/XL 1-28/XXL 1-28/XXXL 1-28/XXXXL
LADY 1-29/XS 1-29/S 1-29/M 1-29/L 1-29/XL 1-29/XXL - -
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RELAX LONG 2.2 MM

o b

« Muta monopezzo con cerniera posteriore in neoprene bifoderato da 2,2 mm.
« Ginocchiere con protezioni in poliuretano.

« One-piece suit with rear zip in 2.2-mm double-lined neoprene.
« Knee pads with polyurethane protection.

« Traje entero monopieza con cremallera en la espalda
y confeccionado en doble capa de neopreno de 2,2 mm.
« Rodilleras con protecciones de poliuretano.

®@ ® ® &

« Combinaison monopiéece avec fermeture-éclair arriére
en néopréne a doublure double épaisseur de 2,2 mm.
« Genouilleres avec protections en polyuréthane.

« Einteiliger Tauchanzug mit Riickenreiverschluss
aus doppelt geflittertem 2,2-mm-Neopren.
« Kniepolster mit Polyurethanverstarkung.

3
== M

®

THICKNESS BACK
2.2mm VERTICAL ZIP
SIZE XS S M L XL
MAN - 1-41/S 1-41/M 1-41/L 1-41/XL
LADY 1-42/XS 1-42/S 1-42/M 1-42/L 1-42/XL
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XS

M

XL
XXL

=<

XL
XXL
XXXL
XXXXL

XXL

1-41/XXL
1-42/XXL

155-161cm
160-166 cm
165-171cm
172-178 cm
177-183 cm
179-185 cm

166-175 cm
170-178 cm
176-184 cm
178-189 cm
186-194 cm
192-198 cm
193-202 cm

52-58 kg
57-63 kg
62-71kg
67-75 kg
75-83 kg
84-92 kg

55-68 kg
64-78 kg
75-88 kg
84-97 kg
92-108 kg
109-118 kg
110-118 kg

XXXL

1-41/XXXL

77-83 cm
82-88 cm
87-92 cm
94-98 cm
97-102 cm
100-106 cm

88-92 cm
94-100 cm
98-104 cm
102-110 cm
109-116 cm
114-120 cm
116-124 cm

XXXXL

1-41/XXXXL



MUTE | WETSUITS | TRAJES HUMEDOS | VETEMENTS HUMIDES | NASSTAUCHANZUGE

RELAX SHORT 2.2 MM Y

scubal2024

= Mutino monopezzo con cerniera posteriore
in neoprene bifoderato da 2,2 mm.

« One-piece shorty with rear zip in 2.2-mm

double-lined neoprene. XS  155-161cm 52-58kg  77-83cm
- Traje corto monopieza con cremallera en la espalda S 160-166cm 57-63kg  82-88 cm
y confeccionado en doble capa de neopreno de 2,2 mm. M 165-171cm  62-71kg  87-92cm

L 172-178 cm  67-75kg  94-98 cm
XL 177-183cm 75-83 kg 97-102cm
XXL  179-185cm 84-92kg 100-106 cm

®@ ® ® &

« Shorty monopiéce avec fermeture-éclair arriére
en néoprene a doublure double épaisseur de 2,2 mm.

« Einteiliger Shorty mit RickenreiBverschluss
aus doppelt geflittertem 2,2-mm-Neopren.

®

S 166-1750m 55-68kg 88-92cm
M 170-178cm 64-78kg 94-100 cm
L 176-184cm 75-88kg 98-104cm
R — m XL  178-189cm 84-97kg 102-110 cm
1 XXL  186-194cm 92-108 kg 109-116 cm
THICKNESS BACK XXXL  192-198 cm 109-118 kg 114-120 cm
22mm VERTICAL ZIP XXXXL 193-202cm 110-118 kg 116-124 cm
SIZE XS S M L XL XXL XXXL XXXXL
MAN - 1-39/8 1-39/M 1-39/L 1-39/XL 1-39/XXL 1-39/XXXL 1-39/XXXXL
LADY 1-40/XS 1-40/S 1-40/M 1-40/L 1-40/XL 1-40/XXL - -
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CAREZZA 2 MM Y

MAN VIDEO
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LADY VIDEO
gl i .
h: - ,_.‘:“ -
@ « Muta monopezzo in neoprene bifoderato da 2 mm.
« Con cerniera anteriore per maggiore comfort di vestibilita.
« Ginocchiere con protezioni in poliuretano.
@ = One-piece suit in double-lined 2-mm neoprene.
« With front zip for improved comfort and easy fit.
« Knee pads with polyurethane protection.
@ « Traje monopieza en neopreno con doble forro de 2 mm.
« Con cremallera anterior para un mayor confort al vestirse. XS  155-161cm 52-58kg 77-83cm
« Rodilleras con protecciones de poliuretano. S 160-166 cm 57-63 kg  82-88cm
- Combinaison monopiéce en néopréne & doublure double épaisseur 2 mm. M 165-171cm  62-71kg  87-92cm
- Avec fermeture a glissiére avant pour un confort d'ajustement accru. L 172178 cm  67-75kg ~ 94-98 cm
= Genouilleres avec protections en polyuréthane. XL 177-183cm  75-83kg  97-102cm

- Einteiliger Anzug aus doppelt gefiittertem 2-mm-Neopren. XXL ~ 179-185cm  84-92kg  100-106 cm

= Mit FrontreiBverschluss fiir mehr Komfort und eine bequeme Passform.
« Kniepolster mit Polyurethan-Schutz.

®

S 166-175cm 55-68 kg  88-92cm

M 170-178 cm  64-78 kg  94-100 cm
L 176-184cm 7588kg 98-104cm
R — m XL  178-189cm 84-97kg 102-110 cm
1t XXL  186-194cm 92-108 kg 109-116 cm
THICKNESS XXXL  192-198cm 109-118 kg 114-120 cm
FRONT ZIP
2mm XXXXL 193-202cm 110-118 kg  116-124 cm
SIZE XS s M L XL XXL XXXL XXXXL
MAN - 1-138/S 1-138/M 1-138/L 1-138/XL 1-138/XXL 1-138/XXXL  1-138/XXXXL
LADY 1-139/XS 1-139/8 1-139/M 1-139/L 1-139/XL 1-139/XXL - -
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LOOK SHORT 2.5 MM

scubal2024

= Muta monopezzo in neoprene bifoderato da 2.5 mm.
= Con cerniera anteriore per maggiore comfort di vestibilita.

= One-piece suit in double-lined 2.5-mm neoprene.

« With front zip for improved comfort and easy fit. XS 155-161cm  52-58kg  77-83 cm
S 160-166 cm 57-63kg  82-88 cm
165-171cm  62-71kg 87-92 cm

L 172-178 cm  67-75kg  94-98 cm
= Combinaison ms)nolpié'\ce en néoprene a doublure IdQubIe épaisseur 2,5 mm. XL 177-183cm  75-83kg 97102 cm
= Avec fermeture a glissiére avant pour un confort d'ajustement accru.

XXL  179-185cm 84-92kg 100-106 cm

= Traje monopieza en neopreno con doble forro de 2,5 mm.
= Con cremallera anterior para un mayor confort al vestirse.

=

@ ® ® 6

= Einteiliger Anzug aus doppelt gefiittertem 2,5-mm-Neopren.
= Mit FrontreiBverschluss fiir mehr Komfort und eine bequeme Passform.

®

S 166-175cm 55-68kg 88-92 cm
170-178 cm 64-78 kg  94-100 cm

5 100-115cm  55-65 cm L 176-184cm 75-88kg 98-104 cm
3 - - R - g
= m 7 115-130 cm  65-75 cm XL 178-189 cm  84-97kg  102-110 cm
1+ 9 130-145cm 70-80 cm XXL  186-194cm 92-108 kg 109-116 cm
THICKNESS FRONT ZIP 1 145-155 cm  75-85 cm XXXL  192-198 cm 109-118 kg 114-120 cm
2.5 mm 13 155-170 cm 80-90 cm XXXXL 193-202cm 110-118 kg 116-124 cm
SIZE XS S M L XL XXL XXXL XXXXL
MAN - 1-128/S 1-128/M 1-128/L 1-128/XL 1-128/XXL 1-128/XXXL 1-128/XXXXL
LADY 1-129/XS 1-129/8 1-129/M 1-129/L 1-129/XL 1-129/XXL - -
KID AGE 5 7 9 il 13
COD. 1-127/5A 1-127/7A 1-127/9A 1-127/MA 1-127/13A
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HOODY 2.5 MM
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UltraStretch
material
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THICKNESS
2.5 mm

4

COMFORT FIT

X

ULTRASTRETCH

S 166-175cm 55-68kg  88-92 cm

SIZE XS S M L XL XXL XXXL M 170-1778 cm 64-78 kg 94-100 cm

L 176-184cm 75-88kg 98-104 cm
MAN - 11-30/S 11-30/M 1-30/L 1-30/XL  11-30/XXL 11-30/XXXL XL 178-189cm  84-97kg  102-110 cm
LADY 11-31/XS 1-31/S 1-31/M 1n-31/L 11-31/XL - - XXL  186-194cm 92-108 kg 109-116 cm

XXXL  192-198 cm 109-118 kg 114-120 cm

WARMGUARD COMFORT P oTha T T
LONG/SHORT 0.5 MM

<

165-1771cm  62-71kg  87-92cm
L 172-178 cm  67-75kg  94-98 cm
XL 177-183cm  75-83kg  97-102 cm

SIZE XS S M L XL XXL *

*
LONG MAN 155-7/XS 155-7/S 155-7/M 155-7/L 155-7/XL -
THICKNESS OPEN-CELL
LONG LADY 9320/01 9320/02 9320/03 9320/04 9320/05 - 05mm  NEOPRENE INTERIOR
SHORT MAN 155-8/XS 155-8/S 155-8/M 155-8/L 155-8/XL  155-8/XXL
SHORT LADY 9321/01 9321/02 9321/03 9321/04 9321/05 -
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SHORT VEST 2.5 MM P

THICKNESS
2.5 mm

NEOPRENE

Sottomuta a canotta 2.5 mm.

2.5-mm undersuit vest.

scubal2024

Chaleco interior de 2,5 mm.

Haut sous-combinaison 2,5 mm.

®@®OG

2,5-mm-Unterzieherweste.

S 166-175cm 55-68 kg  88-92 cm
170-178 cm  64-78 kg  94-100 cm
L 176-184cm 75-88kg 98-104 cm
XL 178-189 cm 84-97 kg 102-110 cm
XXL 186-194 cm 92-108 kg 109-116 cm
XXXL  192-198 cm 109-118 kg 114-120 cm

=

XS 155-161cm 52-58 kg  77-83 cm
SIZE XS S M L XL XXL XXXL S 160-166 cm 57-63 kg  82-88 cm

M 165-171cm 62-71kg  87-92cm
MAN - 1-4/8 11-4/M M-4/L T-4/XL T-4/XXL T1-4/XXXL L 172-778cm 67-75kg  94-98cm
LADY M-5/XS  11-5/S 11-5/M Mn-5/L  1-5/XL - - XL  177-183cm  75-83kg  97-102cm

FIT LONG & SHORT 2 MM [vi04)

UltraStretch

material
* LW
1 v
THICKNESS AQUASTOP
2mm COLLAR
A= £o
= ~AS
IDEAL FOR
COMFORT FIT SWIMMING

X

ULTRASTRETCH NEOPRENE

SIZE S M L XL XXL XXXL S  166-175cm 55-68kg  88-92cm
M 170-178cm 6478 kg 94-100 cm

LONGFLUO  T1-6/S 1-6/M 1-6/L M-6/XL  11-6/XXL  11-6/XXXL
(M / ! / / / / L 176-184cm 75-88kg 98-104cm
Bl lonGBLACK 110/ T-10/M T-10/L TF10/XL T1-10/XXL 11-10/XXXL XL 178-189cm  84-97kg  102-110 cm
[l SHORTFLUO  11-8/S 1-8/M 1-8/L M-8/XL  T1-8/XXL  11-8/XXXL XXL  186-194cm 92-108kg 109-116 cm

II SHORT BLACK  11-21/S 1-21/M 1-21/L 11-21/XL  11-21/XXL  11-21/XXXL XXXL  192-198 cm 109-118 kg  114-120 cm
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ACCESSORI | ACCESSORIES | ACCESORIOS | ACCESSOIRES | ZUBEHOR

ROCK BOOT HD

=) =
i \’\‘\’\’\
- PU PROTECTION NNINENIN
= A4 N D14

Quick PU PACKAGE
RIGIDSOLE ¢ osure  proTECTION  ANTISUP 6 bplR/ SIZE
SIZE S M L XL XXL XXXL VULCANIZED RUBBER

COD. 72902/S  72903/M  72904/L  72905/XL 72906/XXL 72907/XXXL

PRO HD

3 —l )
] .QHS:) PU PROTECTION -
T A4 CLOSE END ZIPPER

THICKNESS PU FIN STRAP
6mm  NGIDSOLE pparection  LOCK
= A @
VELCRO ZIP PACKAGE
LOCK ANTISLIP 5 bAlR / SIZE
SIZE XXS XS s M L XL XXL XXXL

COD.  68000/XXS 68001/XS 68002/S 68003/M 68004/L 68005/XL 68006/XXL 68007/XXXL VULCANIZED RUBBER

BASIC HD

3 =
E— & )" CLOSE END ZIPPER

THICKNESS ~SEMI-RIGID PU FIN STRAP
5 mm SOLE  PROTECTION  LOCK
E A @
VELCRO ZIP PACKAGE
LOCK ANTISLIP 5 bAlR / SIZE
SIZE XXS XS s M L XL XXL XXXL

COD.  67900/XXS 67901/XS 67902/S 67903/M 67904/L 67905/XL 67906/XXL 67907/XXXL VULCANIZED RUBBER

REGULAR

p—— - W
PU PROTECTION SR
3 A4 N

THICKNESS SEMI-RIGID PU ANTISLIP PACKAGE
5mm SOLE PROTECTION 6 PAIR / SIZE
VULCANIZED RUBBER
SIZE XXS XS S M L XL XXL XXXL

COD. 21-4/XXS  21-4/XS  21-4/S  21-4/M  21-4/L  21-4/XL  21-4/XXL  21-4/XXXL
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TROPIC

THICKNESS RUBBER PACKAGE
2mm RIGID SOLE 6 PAIR / SIZE
VULCANIZED RUBBER
SIZE XXS XS S M L XL XXL
COD. 505-20/XXS  505-20/XS  505-20/S 505-20/M 505-20/L  505-20/XL  505-20/XXL

ANATOMIC HD

= ! - >4
EE— -
1 ANNNA 14
THICKNESS SUPRATEX GLUED PACKAGE
35mm/5mm /7 mm SOLE SMOOTHSKIN o STITCHED 6 PAIR / SIZE
SIZE s M L XL XXL
35MM  0404/02 0404/03 0404/04 0404/05 0404/06
5MM  0405/02 0405/03 0405/04 0405/05 0405/06
7MM  0406/02 0406/03 0406/04 0406/05 0406/06
- A
E—
* NNNNA 14
THICKNESS SUPRATEX GLUED PACKAGE
2.5/5mm SOLE & STITCHED 6 PAIR / SIZE
SIZE XS s M L XL XXL
25MM  0403/01 0403/02 0403/03 0403/04 0403/05  0403/06
5MM  21-17/5-XS  21-17/5-S  21-17/5-M  21-17/5-L  21-17/5-XL  21-17/5-XXL

PRIME

&

= &

THICKNESS SUPRATEX PACKAGE
2mm NYLON LINED SOLE 6 PAIR / SIZE
SIZE XS S M L XL XXL
COD. 21-100/2-XS  21-100/2-S  21-100/2-M  21-100/2-L  21-100/2-XL  21-100/2-XXL

79
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DRY SEAL 300/500 | | ' I I I

# AQUASTOP LIQUID SEAL

<

N

o

N

®©

o 3 s}?(m S
——

= = O X6 ~

o

e THICKNESS 100% DRY  SUPERSTRETCH

3 mm (300) / 5 mm (500)

e T il
ANNNA ) NV

REINFORCED GLUED THERMAL PACKAGE
PALMS & STITCHED FIBER 6 PAIR / SIZE
SIZE S M L XL XXL

3 MM 03001/02  03001/03  03001/04  03001/05  03001/06
5 MM 03002/02  03002/03  03002/04 03002/05 03002/06

ULTRAFLEX

L 4
= &K é
THICKNESS 100% RUBBER
2mm/3.5mm/5mm ULTRAFLEX COATED
- 3
RELLLA, D14
GLUED PACKAGE

& STITCHED 6 PAIR / SIZE

SIZE XS S M L XL XXL

2 MM 16-11/XS 16-11/S 16-11/M 16-11/L 16-11/XL 16-11/XXL
3.5 MM 16-10/XS 16-10/S 16-10/M 16-10/L 16-10/XL 16-10/XXL
5 MM 16-9/XS 16-9/S 16-9/M 16-9/L 16-9/XL 16-9/XXL

AMARA COMFORT

== =

THICKNESS EXTRA GRIP PACKAGE

1.5 mm AMARA PALMS 6 PAIR / SIZE
SIZE XS S M L XL XXL
COD. 16-8/XS 16-8/S 16-8/M 16-8/L 16-8/XL 16-8/XXL
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COMFORT 3.0

= e D €
|
* ANNA W
THICKNESS RUBBER COATED GLUED PACKAGE
3mm PALMS & STITCHED 6 PAIR / SIZE
SIZE XXS XS S M L XL XXL
COD. 16-12/XXS 16-12/XS 16-12/S 16-12/M 16-12/L 16-12/XL 16-12/XXL

PRIME

- < &
——
[ W
THICKNESS PU PRINTING PACKAGE
2 mm PALMS NYLONLINED ¢ opiR7 sizE
SIZE XXS XS s M L XL XXL
COD.  16-80/2-XXS 16-80/2XS  16-80/2-S  16-80/2-M  16-80/2-L  16-80/2-XL 16-80/2-XXL
HOODS, BOOTS AND GLOVES SIZE CHART
Q HOOD SIZE XS s M L XL XXL XXXL
HEAD CIRCUMFERENCE - cm 53-54  55-56  57-58  59-60  61-62  63-64  65-66
BOOT SIZE XXS XS s M L XL XXL XXXL
k EU SIZE 36-37 37-38 38-39  40-41 42-43  43-44 45-46  47-48
FOOT LENGTH - cm 23 24 25 26 27 28 29 30
GLOVE SIZE XXS XS s M L XL XXL
’y SIZE 5 6 7 8 9 10 1
PALM CIRCUMFERENCE - cm 175-19  19-205  205-22 22-235 235-25 25-265  26.5-28
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TEKNO

<

N

o

N

o

= = &) Cp

o ry N )

[%2] THICKNESS SUPER-ELASTIC THERMAL AIR VENTING
5mm ULTRAFLEX AQUASTOP FIBER HOLES
SIZE XS/S M L XL XXL/XXXL
COD. 26-1/XS-S 26-1/M 26-1/L 26-1/XL 26-1/XXL-XXXL

STANDARD

3
— p— ®
* [ N ]
THICKNESS DOUBLE-LINED AIR VENTING
3mm/5mm NEOPRENE HOLES
SIZE XS/S M L XL XXL
5 MM 71601/XS 71603/M 71604/L 71605/XL 71606/XXL
3 MM 73501/XS 73503/M 73504/L 73505/XL 73506/XXL

SANIDIVE

Antibatterico igienizzante ideale per abbigliamento
e attrezzature per sport acquatici.

€)

Sanitizing antibacterial solution perfect for the clothing
and gear used in water sports.

Higienizante antibacteriano, ideal para prendas
y equipos de deportes acuéticos.

® ® @

Antibactérien assainissant idéal pour les vétements
et les équipements de sports aquatiques.

Antibakterielles Desinfektionsmittel ideal fiir
Bekleidung und Wassersport-Ausriistungen.

®

COD. 111-101

NEOPRENE GLUE HANGER

W

PACKAGE
COD. 699 10 PIECES / UNIT COD. 2200

82




Pinne

Fins | Aletas
Palmes | Flossen




<
N
(=)
N
@©
O
-]
o
(7]

PINNE | FINS | ALETAS | PALMES | FLOSSEN

U-1000

SIZE XS/S
34/36

71-55W/XS-S
71-55B/XS-S
71-55Y/XS-S
71-55N/XS-S
71-55R/XS-S

EECEC]E

8

n

S/M

37/39

71-55W/S-M
71-55B/S-M
71-55Y/S-M
71-55N/S-M
71-55R/S-M

M/L
40/42

71-55W/M-L
71-55B/M-L
71-55Y/M-L
71-55N/M-L
71-55R/M-L

L/XL
43/45

71-55W/L-XL
71-55B/L-XL
71-55Y/L-XL
71-55N/L-XL
71-55R/L-XL

5 SIZES!

FROM 34
TO 48

jlidi

XL/XXL
46/48

71-55W/XL-XXL
71-55B/XL-XXL
71-55Y/XL-XXL
71-55N/XL-XXL
71-55R/XL-XXL

ENHANCED
SPOON EFFECT

MADE IN ITALY e ;#li\
_— | w

ULTRA
REACTIVI

Xg~#

IDEAL FOR
MILITARY USE

B

EXTREME
CONDITIONS

-

NEGATIVE BUOY

@)

SLING STRAP
VERSION

NON-SLIP
SOLE

&

PACKAGE
4 PIECES / UNIT




PINNE | FINS | ALETAS | PALMES | FLOSSEN

PROPULSION S / PROPULSION

S/M
37/39

71-43W/S-M
71-43B/S-M
71-43Y/S-M
71-43N/S-M
71-43T1/S-M

PROPULSION S

M/L
40/42

71-43W/M-L
71-43B/M-L
71-43Y/M-L
71-43N/M-L
71-43TI/M-L

L/XL
43/45

71-43W/L-XL
71-43B/L-XL
71-43Y/L-XL
71-43N/L-XL
71-43TI/L-XL

PROPULSION S

PROPULSION

S/M
37/39

71-12W/S-M
71-12B/S-M
71-12Y/S-M
71-12N/S-M
71-12TI/S-M

ULTRA
REACTIVE

PROPULSION
M/L
40/42
71-12W/M-L
71-12B/M-L
71-12Y/M-L

71-12N/M-L
71-12TI/M-L

MADE IN ITALY
L L

L/XL
43/45

71-12W/L-XL
71-12B/L-XL
71-12Y/L-XL
71-12N/L-XL
71-12TI/L-XL

P41

IDEAL FOR
DIVING CENTER

7

SLING STRAP
VERSION

NON-SLIP
SOLE

&

v

PACKAGE
4 PIECES / UNIT
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PINNE | FINS | ALETAS | PALMES | FLOSSEN

F1S/F1

ULTRA e & o
REACTIVI MADE IN ITALY wﬂw

>

LIGHTWEIGHT
POWER

7

SLING STRAP
VERSION

NON-SLIP
SOLE

F1s @

‘ I i i PACKAGE

4 PIECES / UNIT

F1
F1S F1
SIZE XS/S S/M M/L L/XL SIZE XS/S S/M M/L L/XL
EU 34/36 37/39 40/42 43/45 EU 34/36 37/39 40/42 43/45
] 71-36N/XS-S 71-36N/S-M 71-36N/M-L 71-36N/L-XL B 71-37N/XS-S 71-37N/S-M 71-37N/M-L - 71-37N/L-XL
n 71-36B/XS-S 71-36B/S-M 71-36B/M-L 71-36B/L-XL Il 71-37B/Xs-s  71-37B/S-M  71-37B/M-L  71-37B/L-XL
I 71-36Y/XS-S 71-36Y/S-M 71-36Y/M-L 71-36Y/L-XL DI 7-37v/xs-s  71-37Y/S-M  71-37Y/M-L  71-37Y/L-XL
n 71-36P/XS-S 71-36P/S-M 71-36P/M-L - B 71-37P/Xs-s  71-37P/S-M 71-37P/M-L -
SLING STRAP UNIVERSAL STRAP QRB BUCKLE
XS-S S-M M-L / L-XL / XL-XXL
73-23N/XS 73-23N/S 73-24N COD. 512/B COD. 73-2
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F100 PRO

ULTRA | s & b I
REACTIVE MADE IN ITALY w@w

NON-SLIP
SOLE

oA

HIGH
PERFORMANCE

=3=

3 DIFFERENT
MATERIALS

o 1

REINFORCED
FOOT POCKET

N: V:
PACKAGE
4 PIECES / UNIT

F100 PRO
SIZE CHART

CM / INCH

< >

scubal2024

SIZE [\[@y]

36/37 22/23 8,6/9,0

38/39 23/24 9,0/9,5

EU 36/37 38/39 40/41 42/43 44/45 46/47

40/41 25/26 9,8/10,2
[] 71-W/36-37 71-IW/38-39  71-IW/40-41 71-IW/42-43  71-1W/44-45  71-1W/46-47
B 718/36-37 71-1B/38-39  711B/40-41  71-1B/42-43  71-1B/44-45  71-1B/46-47 42/43 27/28  106/11
[0 71-1v/36-37  71-1v/38-39  71-1V/40-41  71-1Y/42-43  T71-1Y/44-45  71-1Y/46-47
B 7N/36-37  71-IN/38-39  71-IN/40-41  71-IN/42-43  71-IN/44-45  T1-IN/46-47 44/45 28/29  11/114
B 7-R/36-37  71-1R/38-39  71-IR/40-41  71-IR/42-43  71-R/44-45  71-IR/46-47
B 7TY36-37  71-TI/38-39  71-1TI/40-41  71-1TI/42-43  71-1TI/44-45  71-1T1/46-47 46/47 30/31 11,8/12.2
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PINNE | FINS | ALETAS | PALMES | FLOSSEN

FUGA

ULTRA 2
REACTIVI MADE IN ITALY w%w

NON-SLIP
SOLE
\ N
WY
3 CHANNEL
SYSTEM

&

PACKAGE
6 PIECES / UNIT
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N
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O
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o
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bt
1

SIZE CHART

CM / INCH

— %

SIZE INCH

36/37 22/23 8,6/9,0

38/39 23/24 9,0/9,5

EU 36/37 38/39 40/41 42/43 44/45 46/47 40/41 25/26  9,8/10,2
[] 71-4W/36-37 71-4W/38-39 71-AW/40-41 71-AW/42-43 T71-4W/44-45 71-AW/46-47 42/43 27728 10611
B 71-4B/36-37 71-4B/38-39 71-4B/40-41 71-4B/42-43 T71-4B/44-45 71-4B/46-47
[0 71-4v/36-37 71-4v/38-39 71-4Y/40-41 T71-4Y/42-43 71-4Y/44-45 T71-4Y/46-47 44/45 2829  11/11,4
B 71-4N/36-37  71-4N/38-39  71-4N/40-41 71-4N/42-43  71-AN/44-45  T71-4N/46-47
B 71-4T1/36-37 71-4TI/38-39  71-4TI/40-41 71-4TI/42-43 71-4TI/44-45 T71-4T1/46-47 46/47 30731 11,8/12,2
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Maschere

Masks | Mascaras
Masques | Masken
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MASCHERE | MASKS | MASCARAS | MASQUES | MASKEN

ICONA wernm | 4

FRAMELESS TECHNOLOGY WITH OVERMOULDED SKIRT

Tecnologia frameless in due colori con facciale sovrastampato. Bordo del facciale curvato per comfort e tenuta ottimali.

Two-colour frameless technology with overmoulded skirt. Skirt edge curved for optimal comfort and seal.

Tecnologia sin montura en dos colores con faldén sobreestampado. Borde del faldén curvado para un éptimo confort y una excelente estanqueidad.
Technologie sans armature en deux couleurs avec jupe surimprimée. Bord de la jupe incurvée pour un confort et une étanchéité optimaux.

Rahmenlose Technologie in zwei Farben mit im Rahmen integrierter Maskenschiirze. Gebogener Maskenrand flir optimalen Sitz und Komfort.

S/BL

A 4-mm TEMPERED GLASS
é f:,,-‘, COMFORT SILICONE SKIRT

L OPTIMIZED LENS ANGLE

MODEL S/BL SILICONE STRAP

75-69NB/SBL
75-69NA/SBL
75-69LL/SBL

NEW TECHNOLOGY BUCKLE

€8 )\

PERFECT FIT
75-69NR/SBL
75-69N/SBL

PACKAGE 6 PIECES / UNIT
75-69TI1/SBL

=) ]|
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MASCHERE | MASKS | MASCARAS | MASQUES | MASKEN

SYMBOL woeng [

scubal2024

OPTIONAL
OPTICAL LENSES
-1.05-6.0| +1.0 5 +3.0

Fibbia 3D direttamente sul facciale. Bordo del facciale curvato per comfort e tenuta ottimali.
3D buckle directly on the skirt. Skirt edge curved for optimal comfort and seal.
Hebilla 3D directamente montada sobre el faldén. Borde del faldén curvado para un éptimo confort y una excelente estanqueidad.

Boucle 3D directement sur la jupe. Bord de la jupe incurvée pour un confort et une étanchéité optimaux.

®E®O®G

3D-Schnalle direkt an der Maskenschiirze. Gebogener Maskenrand fiir optimalen Sitz und Komfort.

TOW

S/BL

S/KL

b 3-mm TEMPERED GLASS

~—=%5 COMFORT SILICONE SKIRT

MODEL S/BL
_L OPTIMIZED LENS ANGLE
n 75-70B/SBL
n 75-70N/SBL
/ SILICONE STRAP
n 75-70R/SBL
I 75-70T1/SBL ~N
NEW TECHNOLOGY BUCKLE
0‘
MODEL S/KL
‘ PERFECT FIT
[ | 75-70B/SKL
[ | 75-70R/SKL
<1> PACKAGE 6 PIECES / UNIT
= 75-70TI/SKL v’
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MASCHERE | MASKS | MASCARAS | MASQUES | MASKEN

APPEAL woeniy (R
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Fibbia 3D direttamente sul facciale. Bordo del facciale curvato per comfort e tenuta ottimali.
3D buckle directly on the skirt. Skirt edge curved for optimal comfort and seal.
Hebilla 3D directamente montada sobre el faldén. Borde del faldén curvado para un éptimo confort y una excelente estanqueidad.

Boucle 3D directement sur la jupe. Bord de la jupe incurvée pour un confort et une étanchéité optimaux.

®E@®O®G

3D-Schnalle direkt an der Maskenschiirze. Gebogener Maskenrand fiir optimalen Sitz und Komfort.

b 4-mm TEMPERED GLASS

—g® COMFORT SILICONE SKIRT

MODEL S/BL
_L_ OPTIMIZED LENS ANGLE
n 75-73B/SBL
n 75-73N/SBL
/ SILICONE STRAP
n 75-73R/SBL
I 75-73T1/SBL ~N
NEW TECHNOLOGY BUCKLE
O‘
MODEL S/KL
‘ PERFECT FIT
[ | 75-73B/SKL
[ | 75-73R/SKL
@ PACKAGE 6 PIECES / UNIT
= 75-73TI/SKL v’
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MASCHERE | MASKS | MASCARAS | MASQUES | MASKEN

APPEAL ASIAN FIT weenps (33

scubal2024

Fibbia 3D direttamente sul facciale. Bordo del facciale curvato per comfort e tenuta ottimali.
3D buckle directly on the skirt. Skirt edge curved for optimal comfort and seal.
Hebilla 3D directamente montada sobre el faldén. Borde del faldén curvado para un éptimo confort y una excelente estanqueidad.

Boucle 3D directement sur la jupe. Bord de la jupe incurvée pour un confort et une étanchéité optimaux.

OIOIBIONC)

3D-Schnalle direkt an der Maskenschiirze. Gebogener Maskenrand fiir optimalen Sitz und Komfort.

S/BL

@ e @ @ b 4-mm TEMPERED GLASS

::,“' COMFORT SILICONE SKIRT

L OPTIMIZED LENS ANGLE

/ SILICONE STRAP
~N
q

MODEL S/BL NEW TECHNOLOGY BUCKLE
n 75-75B/SBL
‘ PERFECT FIT
n 75-75N/SBL
n 75-75R/SBL
<1> PACKAGE 6 PIECES / UNIT
I 75-75TI/SBL N2
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MASCHERE | MASKS | MASCARAS | MASQUES | MASKEN

APPEAL PRO woenms  (77)
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4-mm
TEMPERED GLASS

COMFORT
SILICONE SKIRT

OPTIMIZED
LENS ANGLE

SILICONE STRAP

NEW TECHNOLOGY
BUCKLE

PERFECT FIT

ACTION CAM MOUNT
(camera not included)

PACKAGE
6 PIECES / UNIT

CEEXN (M

COD. 75-74N/SBL

APPEAL ASIAN FIT PRO woenvz |

4-mm
TEMPERED GLASS

__a®_ COMFORT
~— S|LICONE SKIRT

OPTIMIZED
LENS ANGLE

SILICONE STRAP

BUCKLE

PERFECT FIT

ACTION CAM MOUNT
(camera not included)

PACKAGE
COD. 75-76N/SBL v’ 6 PIECES / UNIT

/
«~®  NEW TECHNOLOGY
A |
i)
‘®
p >4
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MASCHERE | MASKS | MASCARAS | MASQUES | MASKEN

AJNA wernzr (e

scubal2024

Tecnologia frameless con volume interno ridotto.
Frameless technology with reduced internal volume.
Tecnologia sin montura con volumen interno reducido.

Technologie sans cerclage avec un faible volume interne.

®@®O®G

Rahmenlose Technologie mit geringem Innenvolumen.

S/BL b 4-mm TEMPERED GLASS

—g® COMFORT SILICONE SKIRT
\/v _L OPTIMIZED LENS ANGLE
SILICONE STRAP
NEW TECHNOLOGY BUCKLE

MASK CASE INCLUDED

{85»:«62&\

MODEL S/BL REDUCED INTERNAL VOLUME
n 75-67B/SBL
PERFECT FIT
I 75-67W/SBL
n 75-67R/SBL
PACKAGE 6 PIECES / UNIT
n 75-67N/SBL
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EXTREME 50 Y
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OPTIONAL
OPTICAL LENSES

-1.05 -6.0

Stabilita e comfort su ogni viso.
Stable and comfortable on every face.

Estabilidad y confort para todo tipo de rostros.

@ Stabilité et confort sur tous les visages.

Stabilitat und Komfort auf jedem Gesicht.

b\/ TEMPERED GLASS

Q', PURE SILICONE
6 SYMMETRICAL LENSES
T / SILICONE STRAP

MODEL S/KL S/BL 42»  RIGID CLEAR BOX
[ | 75-65BC/SKL -
‘ PERFECT FIT
| 75-65N/SKL 75-65N/SBL
n - 75-65NR/SBL
@ PACKAGE 6 PIECES / UNIT
| - 75-65NY/SBL N2
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MASCHERE | MASKS | MASCARAS | MASQUES | MASKEN
ONE M

TEMPERED
¥ GLASS

PURE
) sicone

/ SILICONE
STRAP
9‘ EASY TOUCH

BUCKLE

; RIGID
#®  CLEARBOX

Q} PACKAGE
N2 6PIECES/UNIT

scubal2024

OPTIONAL
OPTICAL LENSES
-1.0 5 -6.0

S/KL S/BL
MODEL  S/KL S/BL
[ | 94488 -
B 9448BC -
|| 9448N 9449N

ONE PRO T

TEMPERED
¥ GLASS

PURE
) sicone

/ SILICONE
STRAP
>\‘ EASY TOUCH

BUCKLE
ACTION

. CAM MOUNT

(camera not included)

‘ RIGID
& CLEARBOX

(1) PACKAGE
¥ 6PIECES/UNIT

OPTIONAL
OPTICAL LENSES

-1.0 5 -6.0

COD. 75-56N/SBL
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MASCHERE | MASKS | MASCARAS | MASQUES | MASKEN

MASK CASE RIGID CLEAR MASK BOX
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COD. 111-110 COD. 111-95
ANTI-FOG BIO GEL MASK SLIM STRAP
jom = Liquid silicone strap. 16 mm.
MADE IN ITALY i
ad
af

COD. 78-34T/SKL

\/ v
24 PIECES / UNIT o
VERSION 15 ml 30ml 60 ml
cop. 11-99 1608 1M1-115 COD. 0780017
ACTION CAM ADAPTER ACTION CAM ADAPTER
FOR ONE MASK FOR SYMBOL / APPEAL MASK

COD. 0780019 COD. 78-32

LENTI GRADUATE | OPTICAL LENSES B
LENTES GRADUADAS | VERRES CORRECTEURS | OPTISCHE GLASER

DIOPTERS =1 -1.5 2 -25 -3 -3.5 -4 -4.5
SYMBOL RIGHT 80-15D/-1,0 80-15D/-1,5 80-15D/-2,0  80-15D/-2,5 80-15D/-3,0 80-15D/-3,5 80-15D/-4,0 80-15D/-4,5
SYMBOL LEFT 80-16S/-1,0 80-16S/-1,5 80-16S/-2,0 80-16S/-2,5 80-16S/-3,0 80-16S/-3,5 80-16S/-4,0 80-16S/-4,5
EAGLE RIGHT 80-17D/-1,0  80-17D/-15  80-17D/-2,0  80-17D/-2,5  80-17D/-3,0  80-17D/-3,5 80-17D/-4,0  80-17D/-4,5
EAGLE LEFT 80-18S/-1,0  80-18S/-1,5  80-18S/-2,0  80-18S/-2,5 80-18S/-3,0 80-18S/-3,5 80-18S/-4,0 80-18S/-4,5
EXTREME 2601 2602 2603 2604 2605 2606 2607 2608
ONE RIGHT 2661/D 2662/D 2663/D 2664/D 2665/D 2666/D 2667/D 2668/D
ONE LEFT 2661/S 2662/S 2663/S 2664/S 2665/S 2666/S 2667/S 2668/S
DIOPTERS -5 -5.5 -6 +1 +15 +2 +2.5 +3
SYMBOL RIGHT 80-15D/-50  80-15D/-5,5 80-15D/-6,0  80-15D/+10  80-15D/+15  80-15D/+2,0 80-15D/+2,56  80-15D/+3,0
SYMBOL LEFT 80-16S/-5,0 80-16S/-5,5 80-16S/-6,0 80-16S/+1,0 80-16S/+1,5  80-16S/+2,0  80-16S/+2,5  80-16S/+3,0
EAGLE RIGHT 80-17D/-5,0  80-17D/-556  80-17D/-6,0  80-17D/+10 80-17D/+1,5 80-17D/+2,0 80-17D/+2,5 80-17D/+3,0
EAGLE LEFT 80-18S/-5,0 80-18S/-55  80-18S/-6,0 80-18S/+1,0  80-18S/+1,5 80-18S/+2,0 80-18S/+2,5 80-18S/+3,0
EXTREME 2609 2610 261 - - - - -
ONE RIGHT 2669/D 2670/D 2671/D - - - - -
ONE LEFT 2669/S 2670/S 2671/S - - - - -
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Boccagli

Snorkels | Tubos
Tubas | Schnorchel



BOCCAGLI | SNORKELS | TUBOS | TUBAS | SCHNORCHEL

REVERSE DRY T

PURE SILICONE
S/KL

LN
voon N

DRY TOP SYSTEM

PURGE VALVE

RIGHT OR LEFT SIDE
USE MOUTHPIECE

PACKAGE
12 PIECES / UNIT

X X
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O
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o
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yypy

S/BL

-/

W)

Rotate mouthpiece for:

MODEL S/KL MODEL S/BL
= 84-38TI/SKL n 84-38B/SBL
[ | 84-38R/SKL I 84-38LL/SBL
[ | 84-38B/SKL | 84-38N/SBL
n 84-38R/SBL
[ 84-38T1/SBL RIGHT SIDE USE LEFT SIDE USE




BOCCAGLI | SNORKELS | TUBOS | TUBAS | SCHNORCHEL

REVERSE

Rotate mouthpiece for:

MODEL S/BL

84-39B/SBL
84-39LL/SBL
84-39N/SBL
84-39R/SBL
84-39TI/SBL

=] ] ||

RIGHT SIDE USE

PURE SILICONE

DRY TOP SYSTEM

PURGE VALVE

RIGHT OR LEFT SIDE
USE MOUTHPIECE

PACKAGE
12 PIECES / UNIT

LEFT SIDE USE
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BOCCAGLI | SNORKELS | TUBOS | TUBAS | SCHNORCHEL

VORTEX DRY

7] /
i ‘

‘f.f] .

S/BL
- )))

MODEL S/KL

[l 84-22W/SKL

[ | 84-22B/SKL

MODEL

L
[
|
]

S/BL

84-22W/SBL
84-22BM/SBL

84-22N/SBL
84-22RM/SBL

M

PURE
i" SILICONE

N  DprvTOP
SYSTEM

PACKAGE
12 PIECES / UNIT

*
%Viié PURGE VALVE
&

QUICK RETAINER

COD. 0870009

FAST TECH DRY

S/KL

L

L

! \

| i

Ay,

-
X

S/BL

: : k)

A} LY ‘i J
MODEL S/KL

] 84-32W/SKL
[ | 84-32B/SKL

102

MODEL
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S/BL

84-32NB/SBL
84-32N/SBL
84-32NW/SBL

M

i' PURE SILICONE

_JN%__ DRY TOP SYSTEM
N E PURGE VALVE
@ PACKAGE

¥ 12PIECES/UNIT
QUICK RETAINER

COD. 0870009



BOCCAGLI | SNORKELS | TUBOS | TUBAS | SCHNORCHEL

FAST TECH

S/KL

LN N \

M

i' PURE SILICONE

<@ ANTI-SPLASH TOP

@
 PURGE VALVE

PACKAGE
NP 12 PIECES/UNIT

scubal2024

FAST RETAINER

MODEL S/KL

[ | 4768

| 476N

B 476R COD. 214N
TURTLE Y

COD. 84-31N/SBL

M

i' PURE SILICONE

@ PACKAGE

)P 12PIECES/UNIT



BOCCAGLI | SNORKELS | TUBOS | TUBAS | SCHNORCHEL

JET

S/KL

\ O\
N

<
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S/BL
- ',IJ’
3
N o
MODEL S/KL S/BL
[ | 4838

] 483N 484N

O 483T

(141)

PURE SILICONE
) voutHpIECE

@ PACKAGE
¥ 12 PIECES/UNIT

FAST RETAINER

COD. 214N




Coltelli

Knives | Cuchillos
Couteaux | Tauchmesser




RAPID
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—e —
LENGTH BLADE LENGTH
230 mm 105 mm

COD. 55-23/NO

COLTELLI | KNIVES | CUCHILLOS | COUTEAUX | TAUCHMESSER

NN

(CCN Sl A O

LINE CUTTER

Bz —t
Bfexxreen D of

STRAPS BLADE MATERIAL
INCLUDED AISI 420 TEMPERED STEEL

RAPID DAGA

— —
LENGTH BLADE LENGTH
235 mm 105 mm

COD. 55-24/NG

=y -]
= -]

STRAPS
INCLUDED

—
,IP

BLADE MATERIAL
AISI 420 TEMPERED STEEL



COLTELLI | KNIVES | CUCHILLOS | COUTEAUX | TAUCHMESSER

SHARP

scubal2024

— =~ s D of
LENGTH BLADE LENGTH STRAPS BLADE MATERIAL
205 mm 90 mm INCLUDED AISI 420 BLACK TEFLON COATING

COD. 55-25/NG

K-JACK

~umr i ; <SRN =Y

e e RSSO - X >
LENGTH BLADE LENGTH BCD BLADE MATERIAL
150 mm 54 MM LINE CUTTER QUICK MOUNT STAINLESS STEEL
COD. 55-19
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COLTELLI | KNIVES | CUCHILLOS | COUTEAUX | TAUCHMESSER

HAMMER

< i - A T

— — (CCN Sl A O
LENGTH BLADE LENGTH STRAPS
245 mm 120 mm LINE CUTTER

COD. 55-17/N

SiEExzIXID
=

INCLUDED

—
,I'

BLADE MATERIAL
AISI 420 TEMPERED STEEL

SAMURAI

\\\:::::,,
=

~uaw D i
W -
LENGTH BLADE LENGTH BLADE MATERIAL
150 mm 60 mm TEMPERED STAINLESS STEEL
COLOR cob.

O 55-16/W
|| 55-16/N
[ | 55-16/R

108
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VELCRO STRAP
INCLUDED



COLTELLI | KNIVES | CUCHILLOS | COUTEAUX | TAUCHMESSER

BAT

-~

<D ; BEPS A TR Y = |
i !: ~ 7:“.}“\“} N Simxxxzxzx D L
LENGTH BLADE LENGTH LINE CUTTER STRAPS BLADE MATERIAL
230 mm 115 mm INCLUDED AISI 420 TEMPERED STEEL
COLOR COD.
[ | 55-18/R
[ | 55-18/V

DEVIL HD

e S Bimxzzn D o

LENGTH BLADE LENGTH STRAPS BLADE MATERIAL

187 mm 93 mm INCLUDED TEMPERED STAINLESS STEEL
COD. 55-20/N

scubal2024




COLTELLI | KNIVES | CUCHILLOS | COUTEAUX | TAUCHMESSER

TAJAMAN
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<= CAm - TN g __,_'_,,
LENGTH BLADE LENGTH STRAPS BLADE MATERIAL
200 mm 92 mm LINE CUTTER INCLUDED AISI 420 BLACK TEFLON COATING
COD. 55-21/N
KNIVES ACCESSORIES
COD. 049/C
SIZE SMALL LARGE

COD. 050/B 050
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Borse e accessori

Bags and accessories | Bolsas y accesorios
Sacs et Accessoires | Taschen und Zubehor




BORSE E ACCESSORI | BAGS AND ACCESSORIES | BOLSAS Y ACCESORIOS | SACS ET ACCESSOIRES | TASCHEN UND ZUBEHOR

EQUIPAGE 1000
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EXCLUSIVE SEAC HEAVY DUTY SHELL

« Materiale: Poliestere 1200D - Tarpaulin - EVA Termoformato. |
« Pannello posteriore rigido in EVA Termoformato. 1
« Maniglia telescopica (50cm).

« Ruote sostituibili.

« Material: Polyester 1200D - Tarpaulin - Heat-formed EVA.
« Rigid rear panel in heat-formed EVA.

« Telescoping handle (50 cm).

« Replaceable wheels.

« Material: Poliéster de 1200 D - Lona - EVA termoformada.
« Panel trasero rigido en EVA termoformada.

« Asa telescépica (50 cm).

« Ruedas sustituibles.

« Matériau : Polyester 1200D - bache - EVA thermoformé.
« Panneau arriére rigide en EVA thermoformé.

« Poignée télescopique (50 cm).

+ Roues remplagables. NEW BOOK OPENING DESIGN
« Material: Polyester 1200 D - Planenmaterial - thermisch umgeformtes EVA.

« Steife Riickseite aus thermisch umgeformtem EVA.

« Teleskopgriff (50 cm).
« Austauschbare Rollen.

9 & B @

80x45x40 cm 140 It 3kg it REPLACEABLE
WHEEL
COD. 92-24 COD. 93-1

12



BORSE E ACCESSORI | BAGS AND ACCESSORIES | BOLSAS Y ACCESORIOS | SACS ET ACCESSOIRES | TASCHEN UND ZUBEHOR

EQUIPAGE 500
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- Materiale: Poliestere 600D e Tarpaulin.
= Tasca porta pinne con sistema di drenaggio.
= Ruote sostituibili.

= Material: 600D polyester and Tarpaulin.
= Fin pocket with drainage system.
= Replaceable wheels.

= Material: Poliéster de 600 D y lona.
= Bolsillo para las aletas con sistema de drenaje.
= Ruedas sustituibles.

= Matériau : Polyester 600D et bache.
= Poche pour palmes avec systeme de drainage.
= Roues remplagables.

®@ ® ©® 6

- Material: 600 D Polyester und Planenmaterial.
= Flossentasche mit Entwasserungssystem.
= Austauschbare Rollen.

®

N L gt

85x40x35 cm 130 It. 2kg REPLACEABLE
WHEEL
COD. 92-25/500 COD. 93-1
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BORSE E ACCESSORI | BAGS AND ACCESSORIES | BOLSAS Y ACCESORIOS | SACS ET ACCESSOIRES | TASCHEN UND ZUBEHOR

EQUIPAGE 250

<
N
(=)
N
@©
O
-]
o
(7]

X-‘ ’

\I/ vlile X~
WATERPROOF

75x40x35 cm 10 It. 1.4 kg BAG INSIDE

COD. 92-25/250

EQUIPAGE NET

N vl Y 91

OPEN FOLDED
75x40x35 cm 46x26x1 cm 120 It. 0.3 kg

COD. 92-25/NET

MATE REG

N e

325cm @ IDEAL FOR
10 cm depth DIVING CENTER

COD. 92-21
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BORSE E ACCESSORI | BAGS AND ACCESSORIES | BOLSAS Y ACCESORIOS | SACS ET ACCESSOIRES | TASCHEN UND ZUBEHOR

BRO DRY

scubal2024

N L €L 3

BREATHABLE SOFT PADDING
33x60x22 cm 251t. 0.66 kg WATERPROOF ON STRAPS AND BACK

COD. 92-31/25

KUF

N, L By

30x45x15 cm 18 It 0.5 kg COMPARTMENT

COD. 92-27NR
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BORSE E ACCESSORI | BAGS AND ACCESSORIES | BOLSAS Y ACCESORIOS | SACS ET ACCESSOIRES | TASCHEN UND ZUBEHOR

DRY BAG ¢

X2

LITERS 20 It. 15 It 10 It. 51t 283 [l 151t

WATERPROOF

Con tracolla removibile
(modello 1.5 litri senza tracolla).

With removable shoulder strap
(1.5 It bag without shoulder strap).

<
N
(=)
N
@©
O
-]
o
(7]

Correa extraible
(la bolsa de 1,5 I no incluye correa para el hombro).

@ ® @ G

Sangle d'épaule amovible
(sac 1,5 I sans sangle d'épaule).

Mit abnehmbarem Schultergurt
(1,5-Liter-Tasche ohne Schultergurt).

®

. 92-18/20  92-18/15 92-18/10 92-18/5 92-18/2,5 92-18/1,5
. 92-4N/20  92-4N/15  92-4N/10  92-4N/5  92-4N/2,5 92-4N/1,5

SWIM DRY

N

34x61cm

)

DIAMETER
20cm

(o

POCKET FOR
ACCESSORIES

COD. 95-22

DRY CASE ¢ < YELLOW LINE p—

X

WATERPROOF 12x @ 4.5cm 25 mt.

COD. 197

COD. 2064
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ACCESSORI | ACCESSORIES | ACCESORIOS | ACCESSOIRES | ZUBEHOR
DIVER ALERT MARKER BUOY m

Nt

17x18,5 cm

RS A

LINE 25 mt.

scubal2024

117 CM

i
o

COD. 95-21
EMERGENCY BUOY %
L
125x16 cm
SR
LINE 25 mt.
125 CM

COD. 953
17



ACCESSORI | ACCESSORIES | ACCESORIOS | ACCESSOIRES | ZUBEHOR www.seacsub.com

LARGE BUOY Eli FLUORESCENT BUOY Ea

@ 35cm @ 33cm

T+ T+

HEIGHT + FLAG HEIGHT + FLAG
) 66 cm 57 cm

e SR AN SN

(S N (CEN S X84

LINE 25 mt. f LINE 25 mt.

y

A%

COD. 196/D COD. 189/B
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SILURO FLUORESCENT BUOY Ea

oy

HEIGHT + FLAG
45 cm

.
BN N AN

LINE 25 mt.

COD. 188/B

SMALL BUOY Ea MASTER FLAG

@ 31cm

e

HEIGHT + FLAG
56 cm

SN SN,
ST

LINE 25 mt.

@ cob.196/C

@ cob. 95-3vR

COD. 195/B @® cop. 95-6wB



ACCESSORI | ACCESSORIES | ACCESORIOS | ACCESSOIRES | ZUBEHOR

DIVING BELTS e %

STAINLESS STEEL ~ STAINLESS STEEL NYLON ()
(BLACK/BLUE) (BLACK/SILVER)
191NB 191NS 99-20N 145 cm

NYLON / STAINLESS STEEL BUCKLES MADE N ALY @

191/B

102-15

NEW DESIGN
AND OPTIMISED CLOSURE

STAINLESS STEEL NYLON

191/B 102-15
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ACCESSORI | ACCESSORIES | ACCESORIOS | ACCESSOIRES | ZUBEHOR

BELT WITH POCKETS SOFT WEIGHTS

Number of pockets:
S-3, M-4, L-5
S M L 1kg 1.5 kg 2 kg

19402/S 19403/M 19404/L 181 1812 1813

WEIGHTS WEIGHT FASTENER

QDD

4 PIECES

WEIGHT 1kg 2kg

COD. 182 183 COD. 2040N

SPOOL REEL LINE o COMPACT SLATE
A\

INOX

_—
S SN

LINE 30 mt.

COD. 2068 COD. 111-100

FLASH LIGHT © TWO-TONE WHISTLE

700 HOURS

' \
@ Accensione a contatto con l'acqua. Elle sallyme lorsqu'elle
touche l'eau.

@ Schaltet sich bei

@ Turns on when it hits the water. Wasserkontakt ein.

@ Se enciende al contacto con el agua.

COD. 2059 COD. 80012
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COMPUTER | COMPUTERS | ORDENADORES | ORDINATEURS | COMPUTER

APNEA HR

(HIGH RESISTANCE)

)

MSST FUNCTION
® STEP COUNTER w (MINIMUM SUGGESTED

L] 160-31NY

NEW
SWITCHABLE
AUTO DIVE
MODE

NEW
BATTERY CHECK
SYSTEM

48.8 mm
100 MT. WATER RESISTANT ' ADJUSTABLE BACKLIGHT
almmln
LCD SCREEN DATE "
ETLaE
- —_r
I
[ |

]
OS/WINDOWS DIVE MANAGER H USB CABLE (OPTION) i sear
@I‘;&

CR2450 BATTERY (¢ ‘)) ALARM -

SURFACE TIME)

38.4 mm

APNEA HR / APNEA

= Funzione MSST: (tempo minimo di recupero in superficie).
« Velocita di immersione/risalita, temperatura, dive time totale e profondita, tutto nella stessa schermata.

» Schermo LCD con contrasto e retroilluminazione a intensita regolabili. Allarmi luminosi e sonori disattivabili.
+ Pedometro.
« E possibile disabilitare I'attivazione automatica della modalita DIVE.

« MSST function: (minimum suggested surface time).
« Dive/ascent speeds, temperature, total dive time, and depth, all on the same screen.

= LCD screen with adjustable contrast and backlighting intensity. llluminated and sound alarms can be deactivated.
« Pedometer.
« The automatic activation of DIVE mode can be disabled.

« Funcién MSST (tiempo minimo de recuperacién en superficie).
« Velocidad de inmersién/ascenso, temperatura, tiempo total de inmersién y profundidad, todo en la misma pantalla.

= Pantalla LCD con contraste y retroiluminacién de intensidad regulable. Alarmas luminosas y sonoras desactivables.
« Podémetro. i
« La activacién automatica del modo INMERSION puede deshabilitarse.

» Fonction MSST : (temps minimum de récupération en surface).
« Vitesse de plongée/remontée, température, durée totale et profondeur de la plongée, le tout sur le méme écran.

- Ecran LCD avec contraste et rétroéclairage a intensité réglables. Alarmes lumineuses et sonores désactivables.
« Pédometre. .
« L'activation automatique du mode PLONGEE peut étre désactivée.

« MSST-Funktion: (Mindesterholungszeit an der Oberflache).
« Tauch-/Aufstiegsgeschwindigkeit, Temperatur, gesamte Tauchzeit und Tiefe, alles auf einem Bildschirm.

« LCD-Kontrastbildschirm und Riickbeleuchtung mit einstellbarer Intensitat. Abschaltbare optische und akustische Alarmsignale.
« Schrittzahler.
« Die automatische Aktivierung des DIVE-Modus kann ausgeschaltet werden.
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APNEA

Il 160-30NR

NEW
SWITCHABLE
AUTO DIVE
MODE

NEW
BATTERY CHECK
SYSTEM
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48.8 mm
_@_ 100 MT. WATER RESISTANT ' ADJUSTABLE BACKLIGHT
——— =
RN 15
LCD SCREEN DATE .
ObA=I0
T Ay b
[ ¢ mag OS/WINDOWS DIVE MANAGER H USB CABLE (OPTION) * seac
e
Iﬂ CR2450 BATTERY (( ‘)) ALARM -
MSST FUNCTION
@ STEP COUNTER Gﬂ (MINIMUM SUGGESTED
SURFACE TIME)
384 mm
ACCESSORIES FOR APNEA HR AND APNEA
STRAP KIT STRAP EXTENSION

USB CABLE APNEA HR / APNEA

BUCKLE: HR BUCKLE: INOX

I 163-39NY n 163-38NR
COD. 163-21
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COMPUTER | COMPUTERS | ORDENADORES | ORDINATEURS | COMPUTER

DRIVER

100 MT. WATER RESISTANT

OS/WINDOWS COMPATIBLE

DIVE TIME

SURF TIME

FIRMWARE UPDATES

HYDRATION REMINDER

TEMPERATURE
-20/ +70C°

ILLUMINATED / SOUND
ALARMS DEACTIVATED

USB CABLE (OPTION)

USER-REPLACEABLE
BATTERY (CR2032)

STOPWATCH AND

COUNTDOWN FUNCTION

BACKLIT DISPLAY

)

g.

6é

e
(o]

Il i60-3N

USB CABLE FOR DRIVER

COD. 163-11

DIVE/ASCENT SPEEDS

MAX DEPTH
CURRENT DEPTH

SETTING FOR
FRESH OR SALT WATER

MSST FUNCTION (MINIMUM
SUGGESTED SURFACE TIME)

100 SESSIONS - 250 DIVES
UP TO 199 DIVES PER SESSION



COMPUTER | COMPUTERS | ORDENADORES | ORDINATEURS | COMPUTER

PARTNER

Q.
R

ssa

i
\

-

100 MT. WATER RESISTANT

DIVE TIME

SURF TIME

BACKLIT DISPLAY

-

DIVE/ASCENT SPEEDS

TEMPERATURE
-9.9/+60C°

MAX DEPTH
CURRENT DEPTH

CR2032 BATTERY

27 mm

[@]99
&)
QLOL

(M)

Il 160-4n

B 160-4R

50 mm

RECORDS SESSIONS
UP TO 99 DIVES

STOPWATCH AND COUNTDOWN
FUNCTION

PACER FUNCTION

ALARM

125
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Il tridente, icona di Nettuno ma anche simbolo della nascita di SEAC quando, nel 1971, era una piccola produzione di fiocine e arpioni. Londa, emblema
del mare sotto la quale siimmerge la scritta SUB. Questo ¢ il nostro bellissimo logo storico che abbiamo voluto far riemergere in tutto il suo splendore
sulle livree di alcuni nostri prodotti dedicati alla pesca subacquea e al freediving. Un tuffo nel passato con lo sguardo sempre rivolto verso il futuro.

A trident, the icon of Neptune and also the symbol of the creation of SEAC in 1971, when it was a small producer of pronged heads and spear heads. A
wave, emblem of the sea, below which the word SUB is submerging. This is our beautiful historic logo, which we wanted to revive in all its splendor on
the livery of some of our underwater fishing and freediving products. A dive into the past with our gaze firmly fixed on the future.

Un tridente, icono de Neptuno y simbolo asimismo de la creacion de SEAC en 1971, cuando era un pequefo productor de cabezales y cabezales de
fusil. Una ola, emblema del mar, bajo la que se sumerge la palabra SUB. Este es nuestro hermoso logo histérico, que queriamos recuperar en todo su
esplendor como distintivo en algunos de nuestros productos de pesca submarina y apnea. Una inmersién en el pasado con nuestra mirada firmemente
puesta en el futuro.

Un trident, icone de Neptune et symbole de la création de SEAC en 1971, alors qu'elle n'était qu'une petite productrice de tétes et de pointes de fleche.
Une vague, embléme de la mer, sous laquelle le mot SUB est immergé. C'est notre magnifique logo historique, que nous voulions faire revivre dans toute
sa splendeur sur certains de nos produits de péche sous-marine et d'apnée. Une plongée dans le passé avec un regard tourné vers l'avenir.

Ein Dreizack, das Wahrzeichen des Neptun, ist auch das Symbol der Griindung von SEAC im Jahr 1971, als wir ein kleiner Produzent von Zinken- und
Speerkdpfen waren. Eine Welle, Emblem des Meeres, in das das Wort SUB eintaucht. Dies ist unser wunderschones, historisches Firmenlogo, das
wir in all seiner Pracht auf einigen unserer Unterwasser-Fischfang- und Freitauchprodukten wieder aufleben lassen wollten. Ein Eintauchen in die
Vergangenheit, mit unserem Blick fest auf die Zukunft gerichtet.
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MUTE UMIDE | WETSUITS | TRAJES HUMEDOS | VETEMENTS HUMIDES | NASSTAUCHANZUGE

SNAKE

;

IperStretch
material

EXCLUSIVE SEAC CAMOUFLAGE

<
N
(=)
N
(o))
c
=
(7]

AQUASTOP

« Incollata e cucita blind stitching.
« Tessuto esterno foderato e interno spaccato open cell. E' E
« Pantalone a vita alta con spessore da 5 0 7 mm.

freediving & spear

+ Glued and blind stitched.
= Coated fabric on the outside and open-cell interior. E
« High-waisted pants, 5 or 7 mm thick.

« Costuras ciegas encoladas y cosidas.
« Tejido exterior forrado e interior de células abiertas.
« Pantalén de cintura alta con grosor de 50 7 mm.

) o S 166-175cm 55-68kg  88-92cm
. C_oIIee et cousue avec dt_es coutures |ny|S|bIes. 170-1778cm  64-78 kg 94-100 cm
« Tissu externe doublé et interne fendu a cellule ouverte.
« Pantalon taille haute de 5 ou 7 mm d'épaisseur. L 176-184cm 75-88kg  98-104cm
o . . XL 178-189 cm 84-97 kg 102-110 cm
« Verklebt und mit Blindstich genéht.

« AuBen beschichtetes Gewebe und innen offenporig. WL BFSam Sl TRFIDEn
« Hose mit hoher Taille, 5 oder 7 mm dick. XXXL ~ 192-198 cm  109-118kg 114-120 cm

@ ® ® 6

®

== 4l X e M (€

THICKNESS AQUASTOP ON FACE GLUED

7mm/5mm TWO-PIECES ULTRASTRETCH WRISTS / ANKLES & STITCHED 1422571
SIZE 5] M L XL XXL XXXL * n
JACKET 7 mm 1-142/S 1-142/M 1-142/L 1-142/XL 1-142/XXL 1-142/XXXL JACKET AND
JACKET 5 1-144/S 1-144/M 1-144/L 1-144/XL 1-144/XXL 1-144/XXXL PANTS CAN BE
mm PURCHASED
PANT 7 mm 1-143/S 1-143/M 1-143/L 1-143/XL 1-143/XXL 1-143/XXXL SEPARATELY
PANT 5 mm 1-145/S 1-145/M 1-145/L 1-145/XL 1-145/XXL 1-145/XXXL
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SNAKE LADY

= Incollata e cucita blind stitching.
- Tessuto esterno foderato e interno spaccato open cell.
= Pantalone a vita alta con spessore da 5 mm.

= Glued and blind stitched.
= Coated fabric on the outside and open-cell interior.
= High-waisted pants, 5 mm thick.

= Costuras ciegas encoladas y cosidas.
= Tejido exterior forrado de células abiertas.
= Pantaldn de cintura alta con grosor de 5 mm.

@ ® ©® 6

= Collée et cousue avec des coutures invisibles.
- Tissu externe doublé et interne fendu a cellule ouverte.
- Pantalon taille haute de 5 mm d'épaisseur.

= Verklebt und mit Blindstich genaht.
= AuBen beschichtetes Gewebe und innen offenporig.
= Hose mit hoher Taille, 5 mm dick.

®

3 ©¢,.
= A X e
THICKNESS AQUASTOP ON FACE

5 mm TWO-PIECES ULTRASTRETCH WRISTS / ANKLES

SIZE XS S M L

JACKET 5 mm 1-146/XS 1-146/S 1-146/M
PANT 5 mm 1-147/XS 1-147/S 1-147/M

1-146/L
1-147/L

-
ANNANNA

GLUED
& STITCHED

XL

1-146/XL
1-147/XL

;

IperStretch
material

EXCLUSIVE SEAC CAMOUFLAGE

AQUASTOP

XS 1565-161cm 52-58 kg  77-83 cm
S 160-166 cm 57-63 kg  82-88 cm
M 165-1771cm 62-71kg  87-92cm
L 172-178 cm  67-75kg  94-98 cm
XL 177-183cm  75-83 kg  97-102 cm

Cce

14225-1

Al

JACKET AND
PANTS CAN BE
PURCHASED
SEPARATELY

129
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MUTE UMIDE | WETSUITS | TRAJES HUMEDOS | VETEMENTS HUMIDES | NASSTAUCHANZUGE

GHOST

==

)

)

UltraStretch
material

SEEC

E

Fi

EXCLUSIVE SEAC CAMOUFLAGE
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« Incollata e cucita blindstitching.
= Tessuto esterno foderato e interno in spaccato open cell.
« Pantalone a vita alta con spessore da 5 mm.

freediving & spear

+ Glued and blind stitched.
« Coated fabric on the outside and open-cell interior.
« High-waisted pant, 5 mm thickness.

« Costuras ciegas encoladas.
= Exterior revestido e interior de celdas abiertas.
« Pantaldn de cintura alta y 5 mm de grosor.

@ ® ® 6

) ’ ) S 166-175cm 55-68kg  88-92cm
- Collée et cousue d'un surjet plat. 170-178cm  64-78kg  94-100 cm
« Textile revétu sur I'extérieur, intérieur refendu.
« Pantalon taille haute 5 mm d'épaisseur. L 176-184cm 75-88kg  98-104cm
XL 178-189 cm  84-97kg 102-110 cm
« Verklebt und mit Blindstich genaht.

« AuBen beschichteter Stoff und innen Open-Cell. XXL  186-194cm 92108 kg 109-116 cm
. Hose mit hoher Taille, 5 mm dick. XXXL  192-198 cm 109-118 kg 114-120 cm

=<

®

+ *" x L\:w ’\?\’\::’\ C €

THICKNESS AQUASTOP ON FACE GLUED

7mm/5mm  |WOPIECES  ULTRASTRETCH  “\ypisTs/ ANKLES & STITCHED 142257
SIZE s M L XL XXL XXXL & n
JACKET 7 mm 1-98/S 1-98/M 1-98/L 1-98/XL 198/XXL  1-98/XXXL JACKET AND
PANTS CAN BE
JACKET 5 mm 1-99/5 199/M 199/L 1-99/XL 199/XXL  1-99/XXXL BURENASED
PANT 7 mm 119/5 119/M 119/L 119/XL TMIXXL 1-T19/XXXL SEPARATELY
PANT 5 mm 1104/S 1104/M 1104/L 1104/XL 1F104/XXL  1-104/XXXL
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GANNET

(1)

j

Stretch
material

EXCLUSIVE SEAC CAMOUFLAGE

= Incollata e cucita blindstitching.
- Tessuto esterno foderato e interno in spaccato open cell.
- Pantalone a vita alta con spessore da 5 e 3 mm.

= Glued and blind stitched.
= Coated fabric on the outside and open-cell interior.
= High-waisted pant, 5 and 3 mm thickness.
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- Costuras ciegas y encoladas.
= Exterior revestido e interior de celdas abiertas.
= Pantalén de cintura alta y 5 mm de grosor.
S 166-1775cm 55-68kg 88-92cm
= Collée et cousue d'un surjet plat.

N A P P 1701778 cm 64-78 kg  94-100 cm

= Textile revétu sur I'extérieur, intérieur refendu.
+ Pantalon taille haute 5 et 3 mm d'épaisseur. L 176-184cm 75-88kg  98-104 cm
XL 178-189 cm 84-97kg 102-110 cm

XXL 186-194 cm 92-108 kg 109-116 cm

@ ® ©® 6

=

= Verklebt und mit Blindstich genaht.
= AuBBen beschichteter Stoff und innen Open-Cell.

®

« Hose mit hoher Taille, 5 und 3 mm dick. XXXL ~ 192-198 cm  109-118 kg 114-120 cm
‘ N AN , _l- c €
1t " ANNNA
THICKNESS GLUED
Zmm /5 mm /amm TWO-PIECES  STRETCH & STITCHED 14225-1
SIZE S M L XL XXL XXXL i
JACKET 7 mm 1-111/S 1-111/M 1-111/L 1-111/XL 1-111/XXL -
JACKET 5 mm 1-91/S 1-91/M 1-91/L 1-91/XL 1-91/XXL - JACKSET :\\[»)
PANTS CAN BE
JACKET 3 mm 1-112/S 1-112/M 1-112/L 1-112/XL 1-112/XXL 1-112/XXXL PURCHASED
PANT 5 mm 1-93/S 1-93/M 1-93/L 1-93/XL 1-93/XXL - SEPARATELY
PANT 3 mm 1-113/S 1-113/M 1-113/L 1-113/XL 1-113/XXL 1-113/XXXL
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MUTE UMIDE | WETSUITS | TRAJES HUMEDOS | VETEMENTS HUMIDES | NASSTAUCHANZUGE

BLACK SHARK

s

« Pantalone a vita alta con spessore da 7,5 e 3 mm.

« Suit glued and blind stitched, in x-stretch single-nylon-lined neoprene and open-cell interior.
= High-waisted pant, 7, 5 and 3 mm thickness.

=« Traje himedo con costuras ciegas y encoladas en neopreno x-stretch unicapa e interior de celdas abiertas.
« Pantalén de cintura altay 7, 5 y 3 mm de grosor.

« Combinaison a surjet plat et collé, en néopréne extra extensible doublé sur une face et intérieur refendu.
« Pantalon taille haute 7, 5 et 3 mm d'épaisseur.

@ 6® ® 6

« Nahte verklebt und mit Blindstich genéht, aus X-Stretch Neopren mit einseitigem Futter und innen Open Cell.
» Hose mit hoher Taille, 7, 5 und 3 mm dick.

®

2 i" o .-
e = 3
1+ Y ANNNA
THICKNESS GLUED
Zmm /5 mm /3 mm TWO-PIECES STRETCH & STITCHED 14225-1
$
SIZE S M L XL XXL XXXL M
L
BLACK SHARK7 mm  1-106/S 1-106/M 1-106/L  1-106/XL  1-106/XXL  1-106/XXXL S
BLACK SHARK 5mm  1-107/S 1-107/M 1-107/L 1-107/XL  1-107/XXL  1-107/XXXL YXL
BLACK SHARK 3 mm 1-108/S 1-108/M 1-108/L 1-108/XL 1-108/XXL  1-108/XXXL XXXL

132

« Muta incollata e cucita blindstitching in neoprene x-stretch monofoderato in nylon e interno in spaccato open cell.

166-175 cm
170-178 cm
176-184 cm
178-189 cm
186-194 cm
192-198 cm

i)

i

==

Stretch
material

55-68 kg
64-78 kg
75-88 kg
84-97 kg
92-108 kg
109-118 kg

88-92 cm
94-100 cm
98-104 cm
102-110 cm
109-116 cm
114-120 cm
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ROYAL

Muta in nylon bifoderato composta da giacca con cappuccio incorporato e salopette.
Double-lined nylon suit, consisting of a jacket with incorporated hood and Farmer John.
Traje de nailon con doble forro compuesto por chaqueta con capucha integrada y mono.

Combinaison doublée deux faces par du nylon, constituée d'une veste avec cagoule incorporée et salopette.

®E®O®G

Anzug mit doppeltem Nylonfutter bestehend aus Jacke mit integrierter Kopfhaube und Farmer John.

= 4 & (€

THICKNESS TWO-PIECES

7mm/5mm/35mm (FARMER JoHN) COMFORTFIT 142251
SIZE S M L XL XXL XXXL
ROYAL 7 mm 1-82/S 1-82/M 1-82/L 1-82/XL  1-82/XXL  1-82/XXXL
ROYAL 5 mm 1-83/S 1-83/M 1-83/L 1-83/XL  1-83/XXL  1-83/XXXL
ROYAL 3.5 mm 1-84/S 1-84/M 1-84/L 1-84/XL  1-84/XXL  1-84/XXXL

XL
XXL
XXXL

166-175 cm
170-178 cm
176-184 cm
178-189 cm
186-194 cm
192-198 cm

55-68 kg
64-78 kg
75-88 kg
84-97 kg
92-108 kg
109-118 kg

y

88-92 cm
94-100 cm
98-104 cm
102-110 cm
109-116 cm
114-120 cm

133
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BLUE SEA ﬂ]
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N EXCLUSIVE SEAC CAMOUFLAGE
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freediving & spear

Muta monopezzo con cerniera posteriore in neoprene bifoderato.
One-piece suit with rear zip in 1.5-mm double-lined neoprene.

Traje monopieza con cremallera en la espalda confeccionado
en neopreno de 1,5 mm con doble forro.

Monopiéce avec fermeture a glissiére dorsale, en néopréne 1,5 mm
doublé deux faces nylon.

@ ® 06

Einteiliger Anzug mit RiickenreiBverschluss aus 1,5 mm E E
doppelt geflittertem Neopren.

0
= M

®

THICKNESS BACK S 166-1775cm 55-68kg  88-92cm
1.5 mm VERTICAL ZIP M 170-178 cm 64-78 kg  94-100 cm

L 176-184cm 75-88kg 98-104 cm

SIZE 5 M L XL XXL XXXL XL 178-189 cm 84-97 kg 102-110 cm

XXL  186-194cm 92-108 kg 109-116 cm

COD. 1-157/S 1-157/M 1-157/L 1-157/XL 1-157/XXL  1-157/XXXL XXXL  192-198 cm 109-118 kg 114-120 cm
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BLUE MOON

Giacca con cappuccio incorporato e pantalone e vita alta.
Realizzata in tessuto elastico; ideale come sopra-muta.

Hooded jacket and high-waisted pant.
Made in stretchy fabric; ideal as an oversuit.

Chaqueta con capucha integrada y pantalén de cintura alta.
Fabricado en tejido eléstico, ideal como sobretraje.

@ ® ® G

Veste a capuche intégrée et pantalon taille haute.
Réalisée en tissu élastique ; idéale comme surcombinaison.

Jacke mit integrierter Kopfhaube und Hose mit hoher Taille.
Aus elastischem Gewebe; ideal iber dem Tauchanzug.

®

Al

85% POLYESTER

15% SPANDEX | WO-PIECE
SIZE s M L XL XXL XXXL
cob. 1-156/S  1-156/M  1-156/L  1-166/XL  1-156/XXL  1-156/XXXL

XL
XXL
XXXL

EXCLUSIVE SEAC CAMOUFLAGE

166-175 cm
170-178 cm
176-184 cm
178-189 cm
186-194 cm
192-198 cm

[=]asii[m]
=]

55-68 kg
64-78 kg
75-88 kg
84-97 kg
92-108 kg
109-118 kg

88-92 cm
94-100 cm
98-104 cm
102-110 cm
109-116 cm
114-120 cm
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freediving & spear
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MAKAIRA

Giacca con cappuccio integrato e pantalone a vita alta
in neoprene bifoderato 2 mm.

Hooded jacket and high-waisted pants,
in 2-mm double-lined neoprene.

Chagueta con capucha y pantalén de cintura alta
en neopreno de 2 mm con doble forro.

@ ® @ 6

Veste a capuche et pantalon taille haute,
en néopréene 2 mm doublé deux faces.

Zweiteiliger Nasstauchanzug mit Kapuzenjacke und Hose
mit hoher Taille aus 2 mm dickem, doppelt gefiittertem Neopren.

®

== A S

THICKNESS 16 plECES  AQUASTOP

2mm
SIZE s M L XL XXL XXXL
cob. 1-35/S 1-35/M 1-35/L 1-35/XL 1-35/XXL  1-35/XXXL

XL
XXL
XXXL

EXCLUSIVE SEAC CAMOUFLAGE

166-175 cm
170-178 cm
176-184 cm
178-189 cm
186-194 cm
192-198 cm

55-68 kg
64-78 kg
75-88 kg
84-97 kg
92-108 kg
109-118 kg

88-92 cm
94-100 cm
98-104 cm
102-110 cm
109-116 cm
114-120 cm
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PACE

@ ® ©® 6

= Neoprene Smooth Skin (liscio) esterno e foderato all'interno, incollato e cucito, a spessori differenziati:
3.5 mm sul torso e 2.5 mm su gambe e braccia.
= Cerniera posteriore con flap interno. - Asciugatura rapida.

= Neoprene Smooth Skin exterior, inner lining, glued and stitched, with differential thickness:

3.5-mm on the chest and 2.5-mm on the arms and legs.

= Rear zip with inner flap. - Fast drying.

= Neopreno externo Smooth Skin (liso) con forro interno, encolado y cosido, con grosores diferenciados:

3,5 mm en el torso y 2,5 mm en piernas y brazos.

= Cremallera posterior con solapa interna. » Secado rapido.

= Néoprene Smooth Skin (lisse) externe et doublé a l'intérieur, collé et cousu, d'épaisseurs différenciées :

3,5 mm sur le torse et 2,5 mm sur les jambes et les bras.

= Fermeture-éclair arriere avec rabat interne. - Séchage rapide.

®

= AuBen Smoothskin Neopren (glatt) und gefiittert, verklebt und genaht, mit unterschiedlichen Starken:
= 3,5 mm am Oberteil und 2,5 mm an Beinen und Armen.

= RlckenreiBverschluss und innere Patte. = Schnelltrocknend.

2 v - | ¢
(J
” m AN ~A

MULTI-THICKNESS

SIZE

MAN

LADY

INTERNAL BACK GLUED IDEAL FOR
FAST DRY VERTICAL ZIP & STITCHED  SWIMMING

XS S M L XL XXL XXXL

- 1-133/S  1-133/M  1-133/L  1-133/XL 1-133/XXL 1-133/XXXL
1-134/XS  1-134/S  1-134/M  1-134/L  1-134/XL 1-134/XXL -

XL
XXL
XXXL

XS

XL
XXL

166-175 cm
170-178 cm
176-184 cm
178-189 cm
186-194 cm
192-198 cm

155-161 cm
160-166 cm
165-171cm
172-178 cm
177-183 cm
179-185 cm

3.5mm

IperStretch
material

55-68 kg
64-78 kg
75-88 kg
84-97 kg
92-108 kg
109-118 kg

52-58 kg
57-63 kg
62-71kg
67-75 kg
75-83 kg
84-92 kg

88-92 cm
94-100 cm
98-104 cm
102-110 cm
109-116 cm
114-120 cm

77-83 cm
82-88 cm
87-92 cm
94-98 cm
97-102 cm
100-106 cm
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ENERGY
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tessuto ultraelastico.

Exterior en neopreno Smooth Skin de 2 mm con costuras encoladas para impedir las filtraciones de agua
e interior con forro ultraeléstico.

Extérieur en néopréne Smooth Skin, 2,0 mm d'épaisseur, collé et cousu afin d'éviter les infiltrations d'eau,
doublé de nylon ultra élastique.

@ ®O® 06

AuBen Smooth Skin Neopren von 2 mm Dicke, verklebt und genaht, S
um das Eindringen von Wasser zu verhindern.
Innen durchgehend mit ultraelastischem Stoff gefiittert. L
XL
XXL
XXXL
- b £
] (8 \J XXXXL
T m ANNNNA ~~
THICKNESS INTERNAL BACK GLUED IDEAL FOR
2mm FAST DRY VERTICAL ZIP & STITCHED SWIMMING XS
S
SIZE XS S M L XL XXL XXXL XXXXL M
L
MAN - 1-49/S 1-49/M 1-49/L  1-49/XL  1-49/XXL 1-49/XXXL 1-49/XXXXL XL
LADY 1-50/XS 1-50/S  1-50/M  1-50/L  1-50/XL 1-50/XXL - - XXL

138

166-175 cm
170-178 cm
176-184 cm
178-189 cm
186-194 cm
192-198 cm
193-202 cm

155-161 cm
160-166 cm
165-171cm
172-178 cm
177-183 cm
179-185 cm

Smooth Skin neoprene on the outside, 2 mm thickness, glued and stitched to prevent water seepage, and fully lined with ultra-elastic fabric.

55-68 kg
64-78 kg
75-88 kg
84-97 kg
92-108 kg
109-118 kg
110-118 kg

52-58 kg
57-63 kg
62-71kg
67-75 kg
75-83 kg
84-92 kg

(i41)

!

UltraStretch

material

Neoprene in Smooth Skin esterno (liscio) da 2 mm di spessore, incollato e cucito, per non permettere I'ingresso dell'acqua, e foderato internamente in

88-92 cm
94-100 cm
98-104 cm
102-110 cm
109-116 cm
114-120 cm
116-124 cm

77-83 cm
82-88 cm
87-92 cm
94-98 cm
97-102 cm
100-106 cm
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EMOTION

Muta monopezzo in neoprene bifoderato.
One-piece double-lined neoprene suit.
Traje monopieza en neopreno con doble forro.

Monopiéece en néopréne doublé deux faces.

®E®O®G

Einteiliger, doppelt gefiitterter Neoprenanzug.

3 @€, .
= S

THICKNESS BACK
1.5 mm AQUASTOP' yegTicAL zip
SIZE s M L
cop. 138/ 1-38/M  1-38/L

l'lrj

-

£ 5

IDEAL FOR
MULTISPORT

XL XXL

1-38/XL  1-38/XXL

XXXL

1-38/XXXL

XL
XXL
XXXL

166-175 cm
170-178 cm
176-184 cm
178-189 cm
186-194 cm
192-198 cm

55-68 kg
64-78 kg
75-88 kg
84-97 kg
92-108 kg
109-118 kg

j

Stretch
material

88-92 cm
94-100 cm
98-104 cm
102-110 cm
109-116 cm
114-120 cm
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ULTRAFLEX B

THICKNESS
5/35/2mm

K%

ULTRAFLEX

=

RUBBER
COATED

&

W

PACKAGE
6 PAIR / SIZE

COATED PALMS

&

v

PACKAGE
6 PAIR / SIZE

<
N
o
o) SIZE XS S M L XL XXL
(@)
Pt 2 MM 16-11/XS 16-11/S 16-11/M 16-11/L 16-T/XL 16-T1/XXL
= 35MM  16-10/XS  16-10/S 16-10/M 16-10/L  16-10/XL  16-10/XXL
I 5MM 16-9/XS 16-9/S 16-9/M 16-9/L 16-9/XL  16-9/XXL RIS TGN
—
S
@©
(3
a COMFORT 3.0 'I’N'
%)
]
L 2
2 *
c
= THICKNESS
2 3mm
° e )
()
O RUBBER
—

SIZE XXS XS S M L XL XXL
COD. 16-12/XXS 16-12/XS 16-12/S 16-12/M 16-12/L 16-12/XL 16-12/XXL
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AMARA COMFORT Y

THICKNESS
1.5 mm

[

EXTRA GRIP
AMARA PALMS

&

PACKAGE
6 PAIR / SIZE

SIZE XS S M L XL XXL
COD. 16-8/XS 16-8/S 16-8/M 16-8/L 16-8/XL 16-8/XXL

PRIME i

THICKNESS
2mm

PU PRINTING
PALMS

e

NYLON LINED

(>4

o

PACKAGE
6 PAIR / SIZE

SIZE XXS XS S M L XL XXL
COD. 16-80/2-XXS  16-80/2-XS 16-80/2-S 16-80/2-M 16-80/2-L 16-80/2-XL  16-80/2-XXL

ANATOMIC CAMO i

-»Ic-

THICKNESS
3.5 mm

[

PU PRINT
PALMS

&

PACKAGE
6 PAIR / SIZE

S M L XL XXL
. 16-2/S 16-2/M 16-2/L 16-2/XL 16-2/XXL
- 16-3/S 16-3/M 16-3/L 16-3/XL 16-3/XXL
- 16-5/S 16-5/M 16-5/L 16-5/XL 16-5/XXL
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ANATOMIC HD i

THICKNESS
35/5/7mm

SUPRATEX
SOLE

A«

SMOOTH SKIN

[ [
AN

GLUED
& STITCHED

&

PACKAGE
6 PAIR / SIZE

SIZE S M L XL XXL

3.5 mm 0404/02 0404/03 0404/04  0404/05 0404/06
5mm 0405/02 0405/03 0405/04  0405/05 0405/06
7 mm 0406/02 0406/03 0406/04 0406/05 0406/06
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STANDARD HD i

3
1

THICKNESS
25/5mm

SUPRATEX
SOLE
.-
ANNA

GLUED
& STITCHED

&

PACKAGE
6 PAIR / SIZE

freediving & spear

SIZE XS S M L XL XXL

2.5 MM 0403/01 0403/02 0403/03  0403/04 0403/05 0403/06
5MM  21-17/5-XS  21-17/5-S  21-17/5-M  21-17/5-L  21-17/5-XL  21-17/5-XXL
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PRIME P

2
1+

THICKNESS
2mm

SUPRATEX
SOLE

~

NYLON LINED

&

PACKAGE
SIZE XS S M L XL XXL 6 PAIR / SIZE

COD. 21-100/2-XS ~ 21-100/2-S  21-100/2-M  21-100/2-L  21-100/2-XL  21-100/2-XXL

SEAL SKIN CAMO i

1

THICKNESS
3 mm

SUPRATEX
SOLE

A«
SMOOTH SKIN
-
YRR

NNNNNN

GLUED
& STITCHED

&

S M L XL XXL PACKAGE
6 PAIR / SIZE
- 21-9/8 21-9/M 21-9/L 21-9/XL 21-9/XXL

- 21-6/S 21-6/M 21-6/L 21-6/XL 21-6/XXL
. 21-8/S 21-8/M 21-8/L 21-8/XL 21-8/XXL
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HUNT VEST

@ = Sgancio rapido in caso di necessita.
= 6 tasche in neoprene realizzate sulla schiena
per piombi standard da 1 kg per un totale di 6 kg.

= Special fastening system to unfasten quickly when needed.
= 6 neoprene pockets on the back
for standard 1-kg weights for a total of 6 kg.

= Apertura répida en caso de necesidad.
= 6 bolsillos de neopreno en la espalda para lastres
estandar de 1kg, para un total de 6 kg.

@ ® 6

= Systeme d'ouverture facile lorsque cela est nécessaire.
= 6 poches dorsales en néoprene, pour des lests standard
de 1 kg pour un total de 6 kg.

- Spezielles Befestigungssystem fiir schnelles Losen bei Bedarf.
= 6 Neoprentaschen am Ricken fir 1-kg-Standardgewichte
fiir insgesamt 6 kg.

®

N4

'

WITH EMERGENCY
COD. 99-10N WHISTLE
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- Testata: di tipo aperto per due elastici circolari TriPower da 14mm con ogiva in Dyneema.
= Impugnatura smontabile in gomma per una presa sicura e confortevole.
= Meccanismo arretrato realizzato interamente in acciaio inox con leveraggio lungo per ridurre lo sforzo di sparo.
= Sganciasagola orientabile per mancini e destrorsi.
= Appoggio sternale sovrastampato in gomma.
- In dotazione: mulinello, asta Shark Laser da 6,5mm (7 mm su versione 110 e 130),
coppia di elastici circolari TriPower da 14mm con ogiva in Dyneema bicolore, sagola.

= Muzzle: open-type for two 14-mm TriPower circular slings with Dyneema wishbone.

= Removable rubber handle for a secure, comfortable grip.

= 100% stainless steel mechanism, set back, with long compound lever to reduce firing effort.

- Line releaser can be oriented for right- or left-hand use.

= Overmoulded rubber chest pad.

- Standard: reel, 6.5-mm Shark Laser shaft (7-mm on 110 and 130 versions), dual 14-mm TriPower circular slings with two-tone Dyneema
wishbone, line.

®

@ = Cabezal: de tipo abierto para dos gomas circulares TriPower de 14 mm y ojiva en Dyneema.
= Empuiiadura desmontable de goma para un agarre seguro y cémodo.
= Mecanismo atrasado fabricado integramente en acero inoxidable con palanca larga para reducir el esfuerzo de disparo.
= Mecanismo de liberacién del sedal orientable para zurdos y diestros.
= Apoyo para el esternén sobrestampado en goma.
= Incluye: carrete, flecha Shark Laser de 6,5 mm (7 mm en las versiones 110 y 130), pareja de gomas circulares TriPower de 14 mm con ojiva en
Dyneema bicolor y sedal.

- Téte : de type ouvert pour deux élastiques circulaires TriPower de 14 mm avec ogive en Dyneema.
= Poignée démontable en caoutchouc pour une prise sire et confortable.
= Mécanisme reculé entierement en acier inox avec levier allongé pour réduire I'effort de tir.
- Lance-ligne orientable pour gauchers et droitiers.
= Appui sternal surimprimé en caoutchouc.
- Dotation : moulinet, fleche Shark Laser de 6,5 mm (7 mm sur version 110 et 130),
paire d'élastiques circulaires TriPower de 14 mm avec ogive en Dyneema bicolore, ligne.

= Mindung: offen, fiir zwei 14-mm-TriPower-Rundlauf-Gummiziige mit Dyneema-Querlenker.
= Abnehmbarer Gummigriff fiir ein sicheres, bequemes Greifen.
= Abzugsmechanismus aus 100 % Edelstahl, mit langem Hebel, um den Abschussaufwand zu reduzieren.
= Der Leinenausloser kann flir Rechts- oder Linkshénder ausgerichtet werden.
= Bruststlitze mit Gummipolsterung.
= Im Lieferumfang enthalten: Spule, 6,5-mm-Shark-Laser-Schaft (7 mm bei 110- und 130-Versionen), zwei TriPower-Rundlauf-Gummiziige mit
zweifarbigem Dyneema-Querlenker, Leine.

Includes:
SHAFT: SHARK LASER (17-4 PH) with single upper barb (2 x cm)
SLINGS: n°2 Tripower Dyneema (2 x cm)
REEL.: Fire reel (30 mt for 75-90 cm; 50 mt for 100-130 cm)
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SHAFT SLING REEL

127-40/14,5X41

75 132-11/6,5X105 oy Ao e 125-334
90  132-11/6,5X125 g;:jgﬂigigg 125-334
100 132-11/6,5X135 }gzigﬂigigg 125-340
110 132-11/7X145 ]gzjgﬂigigg 125-340
130 132-11/7X165 [y d 125-340

127-40/14,5X77

- O A O

SHARK LASER (17-4 PH) CIRCULAR BARREL  INTEGRATED MECHANISM:
@ 6.5 mm (@ 7.0 mm on 110 / 130 version) © 28 mm SHAFT GUIDE  STAINLESS STEEL
LENGTH 75 CM 90 CM 100 CM 110 CM 130 CM
FIRE 121-41IN/75 121-41N/90 121-41N/100 121-41IN/110 121-41IN/130
FIRE CAMO 121-41CM/75 121-41CM/90 121-41CM/100 121-41CM/110 121-41CM/130
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TARGET Cal

Testata di tipo aperto per elastici circolari. Sganciasagola orientabile per mancini e destrorsi.
In dotazione: asta tahitiana da 6,25 mm, elastico circolare Power Blue da 16 mm,
ogiva articolata, sagola.

Open muzzle for circular slings. Line releaser can be oriented for right- or left-hand
use. Standard: 6.25-mm Tahitian shaft, 16-mm Power Blue circular sling, articulated
wishbone, line.

Cabezal de tipo abierto para gomas circulares. Mecanismo de liberacion del sedal
orientable para zurdos y diestros. Incluye: flecha tahitiana de 6,25 mm, gomas
circulares Power Blue de 16 mm, obus articulado y sedal.

@ ® ® 6

Téte ouverte pour élastiques circulaires. Le lance-ligne peut étre orienté pour un
droitier ou un gaucher. Standard : Fleche tahitienne de 6,25 mm, élastique circulaire
Power Blue de 16 mm, obus articulé, ligne.
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Kopf vom offenen Typ flir runde Gummiziige. Einstellbarer Leinenldser flr Links- und
Rechtshander. Im Lieferumfang enthalten: Tahitian-Schaft 6,25 mm, runder Power
Blue Gummizug, 16 mm, verstellbarer Wishbone, Leine.

®

Includes:
SHAFT: TAHITIAN INOX (17-4 PH) with single upper barb (& x cm)
SLING: Power Blue Circular (g x cm)

SHAFT SLING
60 132-4/6,25X90 127-53/16X44
75 132-4/6,25X105 127-53/16X52
90 132-4/6,25X125 127-53/16X59
100 132-4/6,25X135 127-53/16X65
110 132-4/6,25X145 127-53/16X78

TAHITIAN INOX (17-4 PH) CIRCULAR BARREL  INTEGRATED MECHANISM: OPTIONAL REEL
2 6.25 mm @ 28 mm SHAFT GUIDE STAINLESS
METERS 30 MT 50 MT
LENGTH 60 CM 75 CM 90 CM 100 CM 110 CM - B 125-340
COD. 121-42N/60  121-42N/75 121-42N/90 121-42N/100 121-42N/110 I:I 125-334 -
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PREDA | PREDA HC MADE N TALY

- Testata aperta per elastico circolare Anthracite Flex diametro 16 mm (PREDA).
- Testata chiusa con coppia elastici Anthracite Flex diametro 16 mm (PREDA HC).
= Ogiva standard da 4 mm (articolata nella versione PREDA HC).

= Canna in alluminio Anticorodal.

- Guida asta integrato.

@ = Open muzzle for Anthracite Flex circular sling, 16-mm diameter (PREDA).
= Closed muzzle with pair of Anthracite Flex slings, 16-mm diameter (PREDA HC).
= Standard wishbone, 4 mm (articulated in the PREDA HC version).
= Anticorodal aluminum barrel.
- Integrated shaft guide.

@ = Boca abierta para goma circular Anthracite Flex de 16 mm de didmetro (PREDA).
= Boca cerrada con par de gomas Anthracite Flex de 16 mm de didmetro (PREDA HC).
= Obus estandar de 4 mm (articulado en la versién PREDA HC).
= Cafién de aluminio anticorrosivo. PREDA
- Sistema de guia de flecha integrado.

- Téte ouverte pour le sandow circulaire Anthracite Flex, diamétre de 16 mm (PREDA).
- Téte fermée avec une paire de sandows Anthracite Flex, diamétre 16 mm (PREDA HC).
« Obus standard, 4 mm (articulé dans la version PREDA HC).
= Canon en aluminium anticorodal.
= Guide-fleche intégré.

« Offene Miindung fiir Anthracite Flex Rundlauf-Gummizug, 16 mm Durchmesser (PREDA).
» Geschlossene Miindung fiir ein Paar Anthracite Flex Gummiziige,
16 mm Durchmesser (PREDA HC).
« Standard-Querlenker, 4 mm (verstellbar in der PREDA HC-Version).
« Anticorodal-Aluminium-Gewehrlauf.
« Integrierte Schaftfiihrung.
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PREDA HC

Includes:
SHAFT: TAHITIAN INOX (AISI 303) with single upper barb (2 x cm)
SLING: Anthracite Flex (o x cm)

SHAFT PREDA SLING PREDA HC SLING
50 132-23/6,5X80 127-55/16X36 127-56/16X14
60 132-23/6,5X90 127-55/16X44 127-56/16X16
75 132-23/6,5X105 127-55/16X52 127-56/16X18
90 132-23/6,5X120 127-55/16X59 127-56/16X22
100 132-23/6,5X130 127-55/16X65 127-56/16X24
110 132-23/6,5X140 127-55/16X78 127-56/16X26

TAHITIAN INOX (AISI 303)  CIRCULAR BARREL  INTEGRATED

© 6.5 mm © 28 mm SHAFT GUIDE
LENGTH 50 CM 60 CM 75CM 90 CM 100 CM 110 CM
OPTIONAL REEL
PREDA 121-51/50  121-51/60  121-51/75  121-51/90  121-51/100  121-51/110
PREDAHC  121-54/50 121-54/60  121-54/75  121-54/90 121-54/100 121-54/110 COD. 1250275
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HIT WEINIE
o

« Elastico circolare Anthracite Flex diametro 14,5 mm con ogiva standard.
« Canna in alluminio Anticorodal.

« Testata per elastico circolare con archetto in metallo. o
« Anthracite Flex circular sling, 14.5-mm diameter, with standard wishbone. &
= Anticorodal aluminum barrel.

« Muzzle for circular sling with metal wishbone. @

« Goma circular Anthracite Flex de 14,5 mm de didmetro con ojiva estdndar.
« Cafién en aluminio anticorodal.

« Cabezal para goma circular con ballesta metalica. r.-a" - ._j -
« Elastique circulaire Anthracite Flex diamétre 14,5 mm avec ogive standard. -

= Canon en aluminium anticorodal.

« Téte pour élastique circulaire avec archet métallique.

« 14,5-mm-Durchmesser-Anthracite-Flex-Rundlauf-Gummizug mit Standard-Querlenker.

« Anticorodal-Aluminium-Gewehrlauf.
« Miindung fiir Rundlauf-Gummizug mit metallenem Querlenker. !
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Includes:
SHAFT: TAHITIAN (PR 80) with single upper barb (2 x cm)
SLING: Anthracite Flex Circular (2 x cm)

SHAFT SLING
35 132-21/6,5X65 127-55/14,5X33
45 132-21/6,5X75 127-55/14,5X38
55 132-21/6,5X85 127-55/14,5X43
65 132-21/6,5X95 127-55/14,5X48
75 132-21/6,5X105 127-55/14,5X53
85 132-21/6,5X115 127-55/14,5X58

= O

TAHITIAN (PR 80) CIRCULAR BARREL
6.5 mm @28 mm
LENGTH 35CM 45 CM 55CM 65 CM 75CM 85CM
COD. 121-562/35  121-52/45  121-52/55  121-52/65  121-52/75  121-52/85
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STING et g

« Canna: in alluminio Anticorodal.
« Testata: per elastici paralleli.
« Elastico: coppia Anthracite Flex diametro 16 mm.

= Barrel: in Anticorodal aluminum.
« Muzzle: for parallel slings.
« Sling: Anthracite Flex pair, diameter 16-mm.

« Cafndn: negro, fabricado en aluminio anticorodal extruido.
« Cabezal: para gomas paralelas.
- Goma: pareja de gomas Anthracite Flex de 16 mm de didmetro.

« Fat : en aluminium Anticorodal.
« Téte : pour sandows paralléles.
» Sandow : paire en Anthracite Flex, diameétre 16 mm.

@ ® ©® 6

« Lauf: schwarz, aus extrudiertem Anticorodal Aluminium.
= Harpunenkopf: fiir parallele Gummiziige.
« Gummizug: Paar aus Anthracite Flex, Durchmesser 16 mm.

®
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Includes:
SHAFT: THREADED (PR 80) (¢ x cm)
SLINGS: Anthracite Flex Dual (@ x cm)
HARPOON: One Barb (cod. 122)

SHAFT SLING
35 132-9/7,0X50 127-56/16X12
45 132-9/7,0X60 127-56/16X14
55 132-9/7,0X70 127-56/16X16
65 132-9/7,0X85 127-56/16X18
75 132-9/7,0X95 127-56/16X20
85 132-9/7,0X105 127-56/16X22
L[] O
=
THREADED (PR 80) CIRCULAR BARREL
@ 7.0 mm / M7 THREADING ©28 mm
LENGTH 35CM 45 CM 55 CM 65 CM 75CM 85 CM
CoD. 3180/35 3180/45  3180/55  3180/65 3180/75 3180/85
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ASSO C/R (WITH POWER REGULATOR)

@ « Regolatore di potenza.
« Testata in lega leggera con fori maggiorati per ottimizzare la fuoriuscita dell'acqua.
« Serbatoio: cilindro in lega di alluminio del diametro di 40 mm.
- In dotazione: asta acciaio, iniettore, arpione, carica arpione, sagola.
« Impugnatura in gomma. Maggiore ergonomia per una presa naturale,
sicura e senza compressioni nervose, adatta a mancini e destrorsi, con o senza guanti.

@ = Power regulator.
= Muzzle in light alloy with larger holes to optimize water drainage.
« Outer barrel: aluminum alloy cylinder, diameter 40-mm.
« Included: steel shaft, injector, harpoon, harpoon loader, line.
« Rubber handle. More ergonomic for a natural grip, secure and without compressing
any nerves. Suitable for right- or left-handed use, with or without gloves.

@ + Regulador de potencia.
« Cabezal fabricado en aleacién ligera con orificios mas grandes para un mejor drenaje.
« Cafidn exterior: cilindro de aleacién de aluminio de 40 mm de didmetro.
= Incluye: flecha de acero, inyector, arpén, cargador de arpén, sedal.
« Empufadura de goma. Mayor ergonomia para un agarre natural,
seguro y sin compresiones nerviosas, apto para zurdos y diestros, con o sin guantes.

« Régulateur de puissance.
« Téte alliage Iéger avec des orifices plus grands permettant d’'optimiser le drainage de I'eau.
« Extérieur du fat : cylindre en alliage d'aluminium, diamétre 40 mm.
« Inclus : fleche acier, injecteur, fourche, chargeur de fourche, ligne.
« Poignée en caoutchouc. Ergonomie accrue pour une prise naturelle, sdre et sans
compressions nerveuses, adaptée aux gauchers et aux droitiers, avec ou sans gants.

« Leistungsregler.

» Miindung aus leichter Legierung mit groBeren Lochern fiir einen optimalen WasserausstoR3.

= AuBenlauf: Zylinder aus Aluminiumlegierung, 40 mm Durchmesser.

« EinschlieBlich: Stahlschaft, Injektor, Harpune, Harpunenlade-Einheit, Leine.

« Gummigriff. Mehr Ergonomie fiir natlrlichen Griff, sicher und ohne Komprimieren von Nerven,
fir alle Hande, mit oder ohne Handschuh, geeignet.

\\\\\ R

ASSO C/R 50 CM 65 CM 75 CM 90 CM 115 CM 135 CM
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COD. 115-20R/50CR 115-20R/65CR 115-20R/75CR 115-20R/90CR 115-20R/115CR 115-20R/135CR
SHAFT 132-1/8X52,3  132-1/8X67,3  132-1/8X773  132-1/8X873  132-1/8X113,3  132-1/8X132,3

@ e O

POWER ASSO SHAFT INTERNAL BARREL
REGULATOR 28 mm 213 mm COD. 100

OPTIONAL REEL
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ASSO S/R —

@ « Testata in lega leggera con fori maggiorati per ottimizzare la fuoriuscita dell'acqua.
« Serbatoio: cilindro in lega di alluminio del diametro di 40 mm.
- In dotazione: asta acciaio, iniettore, arpione, carica arpione, sagola.
« Impugnatura in gomma. Maggiore ergonomia per una presa naturale,
sicura e senza compressioni nervose, adatta a mancini e destrorsi, con o senza guanti.

@ « Muzzle in light alloy with larger holes to optimize water drainage.
= Outer barrel: aluminum alloy cylinder, diameter 40-mm.
« Included: steel shaft, injector, harpoon, harpoon loader, line.
» Rubber handle. More ergonomic for a natural grip, secure and without compressing
any nerves, Suitable for right- or left-handed use, with or without gloves.

@ « Cabezal fabricado en aleacion ligera con orificios méas grandes para un mejor drenaje.
« Cafién exterior: cilindro de aleacién de aluminio de 40 mm de didmetro.
« Incluye: flecha de acero, inyector, arpén, cargador de arpén, sedal.
« Empufiadura de goma. Mayor ergonomia para un agarre natural,
seguro y sin compresiones nerviosas, apto para zurdos y diestros, con o sin guantes.

« Téte alliage Iéger avec des orifices plus grands permettant d’optimiser le drainage de I'eau.
« Extérieur du fat : cylindre en alliage d'aluminium, diamétre 40 mm.
« Inclus : fleche acier, injecteur, fourche, chargeur de fourche, ligne.
« Poignée en caoutchouc. Ergonomie accrue pour une prise naturelle, slre et sans
compressions nerveuses, adaptée aux gauchers et aux droitiers, avec ou sans gants.

« Miindung aus leichter Legierung mit gréBeren Lochern fiir einen optimalen WasserausstoR3.
« AuBenlauf: Zylinder aus Aluminiumlegierung, 40 mm Durchmesser.
= EinschlieBlich: Stahlschaft, Injektor, Harpune, Harpunenlade-Einheit, Leine.
« Gummigriff. Mehr Ergonomie fiir natlrlichen Griff, sicher und ohne Komprimieren von Nerven,
fir alle Hande, mit oder ohne Handschuh, geeignet.

OPTIONAL
ASSO 30 HOLSTER
(LENGTH 385MM)
; : : COoD. 611
< < < < <

ASSO S/R 30CM 40 CM 50 CM 65 CM 75 CM
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COD. 115-50Y/30SR  115-50Y/40SR  115-50Y/50SR  115-50Y/65SR  115-50Y/75SR
SHAFT 132-1/8X24,3 132-1/8X37,3 132-1/8X52,3 132-1/8X67,3 132-1/8X77,3

i O

ASSO SHAFT INTERNAL BARREL
© 8 mm @13 mm COD. 100

OPTIONAL REEL
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ACCESSORI | ACCESSORIES | ACCESORIOS | ACCESSOIRES | ZUBEHOR

FIRE/TARGET REEL

« Microfrizione anti parrucca.
« Frizione rapida azionabile con 1/3 di giro.

« Anti-tangle tensioning system.
= Fast tensioning system just with 1/3 turn.

« Tensor automatico para evitar enredos.
« Sistema de tensado répido con solo 1/3 de vuelta.

« Systeme de tension empéchant la ligne de s'emméler.
« Systéme de tension rapide qui peut étre engagé en 1/3 de tour.

@ ® ® 6

= Spannsystem mit Verwickelschutz.
» Schnellspannsystem, das mit 1/3 Umdrehung eingerastet werden kann.

®

MADE IN ITALY
L L

METERS 30 MT 50 MT
|| - 125-340
COMPATIBLE:
Ll 125-334 . Fire, Target, Guun, Condor
REEL FOR SLING GUNS MADEIN TR PNEUMATIC GUN REEL MADEIN T

iy

30-METERS
CAPACITY

COMPATIBLE:
Preda, Blue Gun, Red Gun, Thunder,
X-Fire, Ocean, Combat, Ghost, Bolt.

COD. 1250275

Y

iy,

30-METERS
CAPACITY

COMPATIBLE:
Asso, Caccia HF

COD. 100

PNEUMATIC GUN OIL  EF™NEY

Viscosita ottimale in tutte le condizioni
e temperature.

©)

@ Optimal viscosity in all conditions
and temperatures.
@ Viscosidad 6ptima en cualquier condicion SHE.._.EE‘E
y temperatura. &
Viscosité optimale dans toutes les conditions -
et températures. 3
Optimale Viskositat unter allen Bedingungen i
und Temperaturen. - i)
COD. 60600 100 ml.
FIRE / TARGET DOUBLE
MUZZLE MUZZLE

MUZZLES ™y

©)

Tutte le testate SEAC sono adatte per canne
di diametro esterno 28 mm (interno 26 mm).

All SEAC heads are suitable for barrels with
28-mm external diameters (internal 26-mm).

Todos los cabezales SEAC son aptos para cafiones
de 28 mm de didmetro externo (26 mm de didmetro interno).

Toutes les tétes SEAC sont adaptées aux canons
d'un diameétre externe de 28 mm (interne de 26 mm).

® ©® @

Alle SEAC-Kopfe sind flir Laufe mit 28 mm
AuBendurchmesser (innen 26 mm) geeignet.

®

MUZZLE CLOSED
ONE SLING MUZZLE

/
=
/
=

14x1

=
=<

COD. 125-113 COD. 312001

154

COD. 1250242 COD. 125-352
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I I ! CTM
FULLY RESPONSIVE COMIPOUND

Seacusb & orgogliosa di presentare la nuova tecnologia FRC™ - Fully Responsive Compound, presente in questo momento sulle pale delle nostre pinne
lunghe SEAC BM-30 e SEAC W-22.

Tutto e iniziato dalla ricerca di un blend di polimeri che ci permettesse di produrre pinne con prestazioni simili a quelle in fibra di carbonio e vetro,
eliminando pero i ben noti problemi di fragilita di questi compositi.

Siamo quindi arrivati a un compound dalle inedite caratteristiche meccaniche che I'esperienza progettuale e produttiva di Seacsub ha trasformato in una
nuova tecnologia dedicata alla realizzazione di pale per pinne ancor piu performanti.

La tecnologia FRC™ - Fully Responsive Compound risponde oggi a tutte le nostre esigenze:

« pinne negative e pale piu sottili delle precedenti in tecnopolimero grazie alla fluidita e al peso specifico del materiale;

il design di prodotto sfrutta le proprieta meccaniche del compound per una risposta elastica simile a quella della fibra di carbonio e vetro;

nessun rischio di rottura o deformazione permanente grazie all'elevata resilienza e all'alta resistenza a snervamento e rottura del compound, anche a
basse temperature;

resistenza e alto modulo elastico permettono di sfruttare a pieno la geometria tipica delle pale in fibra di carbonio e vetro senza dover utilizzare
nessuna nervatura di rinforzo o protezione;

« impronta carbonica ridotta rispetto ai comuni tecnopolimeri utilizzati nel settore e totale assenza di elementi tossici.

Seacsub is proud to present the new FRC™ Fully Responsive Compound technology, now appearing in the blades of our SEAC BM-30 and SEAC W-22
long fins.

It all started with some research into a blend of polymers that would enable us to make fins that deliver performance similar to glass and carbon fiber
while eliminating the well-known fragility issues with these composites.

This is how we arrived at a compound with brand new mechanical characteristics, which Seacsub's design and manufacturing experience transformed
into a new technology, dedicated to making even higher-performing fin blades.

FRC™ Fully Responsive Compound technology now satisfies all of our requirements:

negative fins and thinner blades than previous versions in technopolymer, thanks to the fluidity and specific weight of the material;

the design of the product capitalizes on the mechanical properties of the compound for an elastic response similar to that of glass and carbon fiber;
no risk of breakage or permanent deformation thanks to the advanced durability and elevated resistance to yielding or breakage in the compound,
even at low temperatures;

durability and high elastic modulus make it possible to take full advantage of the typical geometry of glass and carbon fiber blades without the need for
reinforcing or protective ribs;

lower carbon footprint compared to technopolymers commonly used in the sector, and absolutely no toxic elements.

Seacsub se enorgullece en presentar la nueva tecnologia FRC™ (Fully Responsive Compound), presente actualmente en las palas de nuestras aletas
largas SEAC BM-30 y SEAC W-22.

Todo comenzé con la investigacion de una mezcla de polimeros que nos permitiese producir aletas con prestaciones similares a las de fibra de carbono
y vidrio, pero eliminando los conocidos problemas de fragilidad de estos compuestos.

De este modo obtuvimos un compuesto de caracteristicas mecanicas sin precedentes que la experiencia en disefio y produccién de Seacsub transformé
en una nueva tecnologia dedicada a la fabricacion de palas para aletas de rendimiento todavia mayor.

La tecnologia FRC™ (Fully Responsive Compound) responde en la actualidad a todas nuestras necesidades:

aletas negativas con palas mas finas que las anteriores de tecnopolimero gracias a la fluidez y al peso especifico del material;

un disefio del producto que aprovecha las propiedades mecénicas del compuesto para una respuesta elastica similar a la de la fibra de carbono y vidrio;
ningun riesgo de rotura o deformacién permanente gracias a la elevada resiliencia y a la alta resistencia al enervamiento y la rotura del compuesto,
incluso a bajas temperaturas;

la resistencia y el elevado médulo eléstico permiten aprovechar en pleno la geometria tipica de las palas de fibra de carbono y vidrio sin necesidad de
utilizar ninguna nervadura de refuerzo o proteccién;

« huella de carbono reducida respecto a los tecnopolimeros cominmente utilizados en el sector y ausencia total de elementos téxicos.

Seacsub est fiere de présenter la nouvelle technologie FRC™ - Fully Responsive Compound, actuellement présente sur les pales de nos palmes longues
SEAC BM-30 et SEAC W-22.

Tout a commencé par la recherche d'un mélange de polyméres qui nous permettrait de produire des palmes avec des performances similaires a celles
de la fibre de carbone et de verre, tout en éliminant les problémes bien connus de fragilité de ces composites.

Nous sommes donc arrivés a un composé aux caractéristiques mécaniques sans précédent que I'expérience de conception et de production de
Seacsub a transformé en une nouvelle technologie dédiée a la création de voilures de palmes encore plus performantes.

La technologie FRC™ - Fully Responsive Compound répond a tous nos besoins aujourd'hui :

palmes négatives et voilures plus fines que les précédentes en technopolymeére grace a la fluidité et au poids spécifique du matériau ;

la conception du produit exploite les propriétés mécaniques du composé pour une réponse élastique similaire a celle de la fibre de carbone et de verre ;
« aucun risque de rupture ou de déformation permanente grace a la résilience élevée et a la haute résistance a la déformation et a la rupture du
composé, méme a basse température ;

la résistance et le module d'élasticité élevé permettent d'exploiter pleinement la géométrie typique des voilures en fibre de carbone et de verre sans
avoir a utiliser de nervure de renforcement ou de protection ;

Empreinte carbone réduite par rapport aux technopolyméres courants utilisés dans le secteur et absence totale d'éléments toxiques.

Seacsub ist stolz darauf, die neue FRC™ Fully Responsive Compound-Technologie zu prasentieren, die jetzt in den Bléttern unserer langen Flossen SEAC
BM-30 und SEAC W-22 zu finden ist.

Alles begann mit Forschungen zu einer Mischung aus Polymeren, die es uns ermdglichen wiirde, Flossen mit einer ahnlichen Leistung wie die aus Glas-
und Kohlenstofffasern gefertigten herzustellen, wahrend die bekannten Briichigkeitsprobleme dieser Verbundwerkstoffe beseitigt wiirden.

So sind wir zu einer Verbindung mit brandneuen mechanischen Eigenschaften gelangt, die Seacsubs Design- und Fertigungserfahrung in eine neue
Technologie verwandelt hat, die sich der Herstellung von noch leistungsfahigeren Flossenblattern widmet.

Die FRC™ Fully Responsive Compound-Technologie erfiillt nun alle unsere Anforderungen:

Flossen mit negativem Auftrieb und diinneren Blattern als friihere Technopolymer-Versionen, dank der Fluiditat und dem spezifischen Gewicht des Materials;
« das Design des Produkts nutzt die mechanischen Eigenschaften der Verbindung flr eine elastische Reaktion, ahnlich der von Glas- und Kohlenstofffasern aus;
kein Bruch- oder dauerhaftes Verformungsrisiko dank der fortschrittlichen Strapazierfahigkeit und der erhéhten Widerstandsfahigkeit gegen Ermiidung
oder Briichigkeit der Verbindung, auch bei niedrigen Temperaturen;

« Strapazierfahigkeit und hoher Elastizitatsmodul erméglichen es, die typische Geometrie von Glas- und Kohlenstofffaserblattern voll auszunutzen, ohne
dass eine Verstarkung oder Schutzkanten erforderlich sind;

geringere CO2-Bilanz im Vergleich zu in diesem Sektor hdufig verwendeten Technopolymeren und absolut keine toxischen Komponente.
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BM-30

SIZE

158

36/38

71-56N/36-38
71-56NV/36-38

39/40

71-56N/39-40
71-56NV/39-40

41/42

71-56N/41-42
71-56NV/41-42

43/44

71-56N/43-44
71-56NV/43-44

45/46

71-56N/45-46
71-56NV/45-46

47/48

71-56N/47-48
71-56NV/47-48

i

MADE IN ITALY
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DFRC

ULTRA

REACTIVI

1 N

30° ANGLE

>

ULTRA REACTIVE
MATERIAL

Ve

INTERCHANGEABLE
BLADE

=

FULLY RESPONSIVE
COMPOUND

&

PACKAGE
2 PIECES / UNIT

6 SIZES!

FROM 36
TO 48
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BM-30

®@ ® ® 6

®

= Pala in nuovo tecnopolimero molto reattivo per una spinta immediata.
= Nuova scarpetta BM-30 con longheroni piu corti per sfruttare al meglio la risposta elastica della pala.
= Angolo di curvatura a 30° per ridurre la fatica e ottimizzare le performance.

= Fin made with a new, highly responsive technopolymer for instant thrust.
= New BM-30 foot pocket with shorter stringers to make the most of the elastic response from the blade.
= 30° angle of curvature to reduce fatigue and optimize performance.

- Pala en nuevo tecnopolimero muy reactivo para un impulso inmediato.
= Nuevo zapato BM-30 con canales mas cortos para sacar el maximo partido a la respuesta elastica de la pala.
= Angulo de curvatura de 30° para reducir la fatiga y optimizar el rendimiento.

= Voilure en nouveau technopolymeére trés réactif pour une poussée immédiate.
= Nouveau chausson BM-30 avec longerons plus courts pour exploiter au mieux la réponse élastique de la voilure.
= Angle de courbure de 30° pour réduire la fatigue et optimiser les performances.

= Flossenblatt aus neuem Technopolymer duBerst reaktiv fiir sofortigen Vorschub.
= Neues FuBteil BM-30 mit kiirzeren Seitenteilen um die Reaktionsfahigkeit des Flossenblatts bestmdglich zu nutzen.
= 30°-Grad-Winkel optimiert die Schubkraft mit weniger Kraftaufwand.

REAR

30° ANGLE

CM / INCH I

39/40 25/26 9,8/10,2
41/42 26/27 10,2/10,6
43/44 27/28 10,6/11,0
45/46 29/30 11,4/11,8

47/48 30/31 11,8/12,2

BM-30
SIZE CHART

SIZE INCH

36/38 23/24 9,0/9,5

PLAY THE ACTION VIDEO
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PINNE | FINS | ALETAS | PALMES | FLOSSEN

wW-22

4

MADE IN ITALY
— —

DFRC

ULTRA

REACTIVI

1 N

22° ANGLE

>

ULTRA REACTIVE
MATERIAL

Ve

INTERCHANGEABLE
BLADE

=

FULLY RESPONSIVE
COMPOUND

&

PACKAGE
2 PIECES / UNIT
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6 SIZES!
SIZE 36/38 39/40 41/42 43/44 45/46 47/48 FROM 36
B 71-59N/36-38 71-59N/39-40 71-59N/41-42 71-59N/43-44 71-59N/45-46 71-59N/47-48 T0 48

II 71-59NR/36-38 71-59NR/39-40 71-59NR/41-42 71-59NR/43-44 71-59NR/45-46 71-59NR/47-48
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PINNE | FINS | ALETAS | PALMES | FLOSSEN

W-22

= Pala in nuovo tecnopolimero FRC™ molto reattivo per una spinta immediata.
= Scarpetta serie Motus in due materiali, ultra confortevole per pale intercambiabili.
= Angolo di curvatura a 22° per una pinneggiata naturale e potente.

= Blade in highly-responsive new FRC™ technopolymer for instant thrust.
= Motus series footpocket in two materials, ultra-comfortable, for interchangeable blades.
= Curved at 22° for natural, powerful finning action.

- Pala en nuevo tecnopolimero FRC™ muy reactivo para un impulso inmediato.
+ Zapato serie Motus en dos materiales, extremadamente comodo para palas intercambiables.
= Angulo de curvatura de 22° para una palada natural y potente.

®@ ® ©® 6

= Voilure en technopolymére FRC™ trés réactif pour une poussée immédiate.
= Chausson de la série Motus bimatiere, ultra-confortable, pour des voilures interchangeables.
= Angle de courbure de 22° pour un palmage naturel et puissant.

- Blatt aus duf3erst reaktionsfahigem FRC™-Technopolymer flir sofortige Antriebskraft.
= Motus-Serie-FuBteil aus zwei ultrabequemen Materialien; austauschbare Blatter.
= 22°-Biegung flr natirliche, leistungsstarke Flossenschlage.

®
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22° ANGLE

W-22
SIZE CHART

SIZE INCH

36/38 23/24 9,0/9,5

I CM / INCH I
39/40 25/26  9,8/10,2 B
41/42 26/27  10,2/10,6
43/44 27/28  10,6/11,0 [’
45/46 29/30  11,4/11,8
47/48 30/31  11,8/12,2 [x]
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PINNE | FINS | ALETAS | PALMES | FLOSSEN

MOTUS
6 SIZES! QLD WA INET]]

-

22° ANGLE

>

ULTRA REACTIVE
MATERIAL

Ve

INTERCHANGEABLE
BLADE

&

PACKAGE
2 PIECES / UNIT

FROM 36
TO 48
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MOTUS  prm N
SIZE CHART

36/38 23/24 9,0/9,5

CM / INCH

| |

B

41/42 26/27 10,2/10,6

43/44 27/28 10,6/11,0
45/46 29/30 11,4/11,8

47/48 30/31 11,8/12,2

SIZE 36/38 39/40 41/42 43/44 45/46 47/48

. 71-25N/36-38 71-25N/39-40 71-25N/41-42 71-25N/43-44 71-25N/45-46 71-25N/47-48
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PINNE | FINS | ALETAS | PALMES | FLOSSEN

MOTUS CAMO

ULTRA
REACTIVI MADE IN ITALY

6 SIZES!

FROM 36
TO 48

15

22° ANGLE

>

ULTRA REACTIVE
MATERIAL

Ve

INTERCHANGEABLE
BLADE

&

PACKAGE
2 PIECES / UNIT

60 CM
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MOTUS

SIZE INCH

SIZE CHART
36/38 23/24 9,0/9,5
I CM / INCH I
P 39/40 25/26 9,8/10,2
41/42 26/27 10,2/10,6
43/44 27/28 10,6/11,0
45/46 29/30 11,4/11,8
47/48 30/31 11,8/12,2
SIZE 36/38 39/40 41/42 43/44 45/46 47/48
. 71-25CV/36-38 71-25CV/39-40 71-25CV/41-42 71-25CV/43-44 71-25CV/45-46 71-25CV/47-48
. 71-25CM/36-38  71-25CM/39-40 71-25CM/41-42 71-25CM/43-44  71-25CM/45-46  71-25CM/47-48
- 71-25CB/36-38 71-25CB/39-40 71-25CB/41-42 71-25CB/43-44 71-25CB/45-46 71-25CB/47-48
E 71-25CG/36-38 71-25CG/39-40 71-25CG/41-42 71-25CG/43-44 71-25CG/45-46 71-25CG/47-48



PINNE | FINS | ALETAS | PALMES | FLOSSEN

MADE IN ITALY
MOTUS/W-22 (22° ANGLE FIN FOOT POCKET) —_— -
2 DIFFERENT MATERIALS
FOOT POCKET:
SOFT AND ULTRA STABLE MATERIAL
FOR A PERFECT FIT
RIBS AND SOLE:
HIGH FLEXIBILITY MATERIAL
SIZE 36/38 39/40 41/42 43/44 45/46 47/48
: COD. 73-16N/36-38 73-16N/39-40 73-16N/41-42 73-16N/43-44 73-16N/45-46 73-16N/47-48
o
N
_— MADE IN ITALY
o BLADES MOTUS/W-22 (22° ANGLE) Q; —_— -
C
= ONE BLADE PER
< PACKAGE
wn
2
S
()
(b))
o
w
e
(@))
C
>
©
(b))
(b))
S
(V-
W-22 BLACK W-22 BLACK/RED MOTUS BLACK MOTUS BLUE MOTUS GREEN MOTUS BROWN MOTUS GREY
73-60N 73-60/NR 73-17N 73-27B 73-27V 73-27M 73-27G

MOTUS/W-22 FIN ASSEMBLY KIT MADE N TALY
v

“ ¥ ™ i ﬂ g

COD. 73-19 COD. 73-55R COD. 73-55N
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PINNE | FINS | ALETAS | PALMES | FLOSSEN

MADE IN ITALY
— —

BM-30 (30° ANGLE FIN FOOT POCKET)

2 DIFFERENT MATERIALS

FOOT POCKET:
SOFT AND ULTRA STABLE MATERIAL
FOR A PERFECT FIT

RIBS AND SOLE:
HIGH FLEXIBILITY MATERIAL

SIZE 36/38 39/40 41/42 43/44 45/46 47/48

COD. 73-58N/36-38 73-58N/39-40 73-58N/41-42 73-58N/43-44 73-58N/45-46 73-58N/47-48

BLADES BM-30 (30° ANGLE) o woew s

ONE BLADE PER

PACKAGE
BM-30 BLACK/BLUE BM-30 BLACK/GREEN
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73-56N 73-56/NV

BM-30 FIN ASSEMBLY KIT ADE N ALY

¥

o>

COD. 73-55B COD. 73-55V




PINNE | FINS | ALETAS | PALMES | FLOSSEN

SHOUT
6 SIZES! (7 woenz (i)

FROM 36

TO 48
©

PACKAGE
2 PIECES / UNIT
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SHOUT N
SIZE CHART

36/38 23/24 9,0/9,5
CM / INCH

< >

U N U 39/40 25/26 9,8/10,2
41/42 26/27 10,2/10,6

43/44 27/28 10,6/11,0

45/46 29/30 11,4/11,8

47/48 30/31 11,8/12,2

SIZE 36/38 39/40 41/42 43/44 45/46 47/48
. 71-44N/36-38 71-44N/39-40 71-44N/41-42 71-44N/43-44 71-44N/45-46 71-44N/47-48
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SHOUT CAMO
6 SIZES! (T worn (i)

FROM 36

TO 48
£

PACKAGE
2 PIECES / UNIT

61CM
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- | \
\
{ - ‘ i SHOUT SIZE INCH
| SIZE CHART
| \} 36/38 23/24 9,0/9,5

CM / INCH

< >

k T U T 39/40 25/26 9,8/10,2
41/42 26/27 10,2/10,6

43/44 27/28 10,6/11,0

45/46 29/30 11,4/11,8

47/48 30/31 11,8/12,2

SIZE 36/38 39/40 41/42 43/44 45/46 47/48

ﬂ 71-44CG/36-38 71-44CG/39-40 71-44CG/41-42 71-44CG/43-44 71-44CG/45-46 71-44CG/47-48
- 71-44CV/36-38 71-44CV/39-40 71-44CV/41-42 71-44CV/43-44 71-44CV/45-46 71-44CV/47-48
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6 SIZES! SN, T T
FROM 36
TO 48 a
W
PACKAGE
2 PIECES / UNIT
50 CM
wen S s
| SR | 36/38 23/24 9,0/9,5
39/40 25/26 9,8/10,2
41/42 26/27 10,2/10,6
43/44 27/28 10,6/11,0
45/46 29/30 11,4/11,8
SIZE 36/38 39/40 41/42 43/44 45/46 47/48

B 7124N/36-38 71-24N/39-40  71-24N/41-42  71-24N/43-44 T71-24N/45-46 71-24N/47-48 47/48 30731 11,8/12.2

TALENT CAMO

o O
ULTRA MADE IN ITALY T
REACTIVI — - 'I'N'

N

PACKAGE
2 PIECES / UNIT

é ‘ -

TALENT
SIZE CHART Sk el

| c e | 36/38 23/24 9,0/9,5

6 SIZES!

FROM 36
TO 48
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39/40 25/26 9,8/10,2

41/42 26/27 10,2/10,6

43/44 27/28 10,6/11,0
SIZE 36/38 39/40 41/42 43/44 45/46 47/48

E 71-24CG/36-38 71-24CG/39-40 71-24CG/41-42 71-24CG/43-44 71-24CG/45-46 71-24CG/47-48 45/46 29/30 11,4/11,8
. 71-24CM/36-38 71-24CM/39-40 71-24CM/41-42 71-24CM/43-44 71-24CM/45-46 71-24CM/47-48

B 71-24CB/36-38 71-24CB/39-40 71-24CB/41-42 71-24CB/43-44 71-24CB/45-46 71-24CB/A7-48 47/48 30/31 11.8/12.2
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Maschere e boccagli

Masks and Snorkels | Mascaras y tubos
Masques et embouts | Masken und Schnorchel




MASCHERE | MASKS | MASCARAS | MASQUES | MASKEN

RAPTOR woenm (T

Maschera low volume. Facciale in silicone sovrastampato sul telaio. Ottima visione periferica.
Low-volume mask. Silicone skirt overmoulded on the frame. Excellent peripheral vision.
Méscara de volumen reducido. Faldén de silicona sobrestampado en la montura. Optima visién periférica.

Masque faible volume. Jupe en silicone surimprimée sur I'armature. Excellente vision périphérique.

®E®O®G

Low-Volume-Maske. Maskenschiirze aus Silikon im Rahmen integriert. Optimales breites Sichtfeld.
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b 3-mm TEMPERED GLASS

_ s COMFORT SILICONE
o SKIRT

/ SILICONE STRAP

NEW TECHNOLOGY
BUCKLE

MASK CASE INCLUDED

PERFECT FIT

MODEL S/BL

|| 75-68N/SBL
n 75-68R/SBL
n 75-68V/SBL
n 75-68B/SBL

REDUCED INTERNAL
VOLUME

PACKAGE
6 PIECES / UNIT

“ 480 )0




MASCHERE | MASKS | MASCARAS | MASQUES | MASKEN

EAGLE woenzs (149

OPTIONAL
OPTICAL LENSES
-1.05-6.0|+1.0 5 +3.0

Maschera estremamente compatta e confortevole con minimo volume interno.
Extremely comfortable and compact mask with a reduced internal volume.
Mascara extremadamente compacta y cémoda con volumen interno reducido.

Masque extrémement compact et confortable avec un volume interne minime.

®@®O®G

AuBerst kompakte und bequeme Maske mit minimalem Innenvolumen.

ﬁ 5 6 b 3-mm TEMPERED GLASS

_ a® COMFORT SILICONE
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S/BL-LS (MIRRORED LENSES) ~— SKIRT
/ SILICONE STRAP
NEW TECHNOLOGY
BUCKLE

MASK CASE INCLUDED

SPECIAL MIRRORED
LENSES (S/BL - LS)

G+8 3 Q)N

MODEL S/BL S/BL-LS
PERFECT FIT
n 75-66R/SBL -
nm 75-66V/SBL - REDUCED INTERNAL
[ | 75-66N/SBL - VOLUME
I - 75-66NY/SBL-LS PACKAGE
n - 75-66NS/SBL-LS 6 PIECES /UNIT
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MASCHERE | MASKS | MASCARAS | MASQUES | MASKEN

EXTREME 50 #

OPTIONAL
OPTICAL LENSES

-1.0 5 -6.0

TEMPERED GLASS
¥/ 3-mm

MODEL S/BL
n 75-65NR/SBL {) PURESILICONE
n 75-65N/SBL

I 75-65NY/SBL / SILICONE STRAP
"‘ SYMMETRICAL
QJ LENSES

\/ REDUCED INTERNAL
T+ VOLUME

S/BL

RIGID BOX

@ PACKAGE
NP 6PIECES/UNIT

EXTREME CAMO i

OPTIONAL
OPTICAL LENSES
-1.0 5 -6.0

<
N
o
N
o
c
<
%
=
b,
®©
()
o
o
2]
o
=
>
ge)
()
[
P
“

MODEL S/COL

TEMPERED GLASS
¥ 3-mm

E 75-33CG/SBL
{) PURESILICONE

El 75-33K/SBR

[ ] 75-33MK/SB
/ SILICONE STRAP
"b SYMMETRICAL
Q, LENSES

\/ REDUCED INTERNAL
T VOLUME

S/COL

RIGID BOX

@ PACKAGE
¥ 6PIECES/UNIT

172



MASCHERE | MASKS | MASCARAS | MASQUES | MASKEN

ONE #

OPTIONAL
OPTICAL LENSES

-1.0 5 -6.0

b TEMPERED GLASS

Q' PURE SILICONE

/ SILICONE STRAP
< EASY TOUCH
‘ BUCKLE
&  RIGID BOX

@ PACKAGE
COD. 9449N N¥ 6PIECES/UNIT

ONE CAMO

OPTIONAL
OPTICAL LENSES
-1.0 5 -6.0
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b TEMPERED GLASS

i' PURE SILICONE

MODEL s/coL
/ SILICONE STRAP

El 9451CM

[ ] 9452CV o¥%  REDUCED

[ ] 9450CB £ INTERNAL VOLUME
MODEL S/BL 2»  RIGID BOX

E 9449CG @ PACKAGE

[ ] 9449K ¥ 6PIECES/UNIT
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ONE PRO

COD. 75-56N/SBL

MASCHERE | MASKS | MASCARAS | MASQUES | MASKEN

OPTIONAL
OPTICAL LENSES
-1.05-6.0|+1.0 5 +3.0

TEMPERED
GLASS
PURE

) sicone

/ SILICONE
STRAP
3‘ EASY TOUCH

BUCKLE
ACTION

. CAM MOUNT

(camera not included)

. RIGID
#"  CLEARBOX

w PACKAGE
NP 6PIECES/UNIT

COVE
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COD. 75-58N/SBL
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b TEMPERED GLASS

i' PURE SILICONE

/ SILICONE STRAP

@ PACKAGE
N 6PIECES/UNIT



MASCHERE | MASKS | MASCARAS | MASQUES | MASKEN

EXTREME SET

OPTIONAL
OPTICAL LENSES
-1.05-6.0 | +1.0 S +3.0

TEMPERED GLASS
3-mm

i’ PURE SILICONE

/ SILICONE STRAP
’b SYMMETRICAL
QJ LENSES

4%  REDUCED INTERNAL
2" voLumE
PACKAGE
COD. 89-24N MASK: EXTREME 50 BLACK Q; 6 PIECES / UNIT

SNORKEL: TOP FLEX

COVE SET P

b TEMPERED GLASS

i’ PURE SILICONE

/ SILICONE STRAP

PACKAGE
MASK: COVE Q) 6 PIECES / UNIT

COD. 89-84N SNORKEL: TOP FLEX g
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MASCHERE | MASKS | MASCARAS | MASQUES | MASKEN

MASK CASE RIGID CLEAR MASK BOX

COD. 111-110
COD. 111-95
ANTI-FOG BIO GEL ACTION CAM ADAPTER
FOR ONE MASK
g
0¥
e
$
24 PIECES / UNIT
VERSION 15 ml 30 ml 60 ml
COD. 111-99 1608 1m-15 COD. 0780019

MASK SLIM STRAP

Liquid silicone strap. 16 mm.

COD. 78-34T/SKL
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COD. 0780017

LENTI GRADUATE | OPTICAL LENSES B
LENTES GRADUADAS | VERRES CORRECTEURS | OPTISCHE GLASER

DIOPTERS -1 -15 -2 =25 -3 -3.5 -4 -4.5
EAGLE RIGHT 80-17D/-1.0  80-17D/-1.5  80-17D/-2.0  80-17D/-25 80-17D/-3.0  80-17D/-3.5  80-17D/-40 80-17D/-4.5
EAGLE LEFT 80-18S/-1.0  80-18S/-1.5  80-18S/-2.0  80-18S/-2.5 80-18S/-3.0 80-18S/-3.5 80-18S/-4.0 80-18S/-4.5
EXTREME 2601 2602 2603 2604 2605 2606 2607 2608
ONE RIGHT 2661/D 2662/D 2663/D 2664/D 2665/D 2666/D 2667/D 2668/D
ONE LEFT 2661/S 2662/S 2663/S 2664/S 2665/S 2666/S 2667/S 2668/S
DIOPTERS -5 -5.5 -6 +1 +15 +2 +2.5 +3
EAGLE RIGHT 80-17D/-5.0  80-17D/-56,5 80-177D/-6.0  80-17D/+1.0 80-17D/+1.5 80-17D/+2.0 80-17D/+2.5 80-17D/+3.0
EAGLE LEFT 80-18S/-56.0  80-18S/-55  80-18S/-6.0  80-18S/+1.0  80-18S/+1.5 80-18S/+2.0 80-18S/+2.5 80-18S/+3.0
EXTREME 2609 2610 261 - - - - -
ONE RIGHT 2669/D 2670/D 2671/D - - - - -
ONE LEFT 2669/S 2670/S 2671/S - - - - -
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BOCCAGLI | SNORKELS | TUBOS | TUBAS | SCHNORCHEL

LIQUID PRO Y]
HIGH
REACTIVE
S/BL MATERIAL
s/coL
i' PURE SILICONE
MODEL S/BL MODEL S/coL L‘) FOLDING
Il s423n/sBL [ | 84-23R/SR PACKAGE
B 84-23B/SB @ 12 PIECES / UNIT

TURTLE P
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i' PURE SILICONE

@ PACKAGE
COD. 84-31N/SBL ¥ 12PIECES/UNIT
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BOCCAGLI | SNORKELS | TUBOS | TUBAS | SCHNORCHEL

TOP FLEX B

Q‘. PURE SILICONE

@ PACKAGE
COD. 84-34N/SBL N’ 12PIECES/UNIT

JET BLACK i
<
(3]
(=]
N
(@)]
=
<
2
©
(D}
o
7}
]
(@)]
=
-_E Q'. PURE SILICONE
()}
O COD. 484N g; 1PzA g&?zg /UNIT
JET CAMO i
S/COL
\ l\
)

MODEL s/coL
El 484CG

Q‘. PURE SILICONE
E 487CM
= 488CV @ PACKAGE
B/ 486CB ¥ 12PIECES/UNIT
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Borse e accessori

Bags and accessories | Bolsas y accesorios
Sacs et accessoires | Taschen und Zubehor
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BORSE | BAGS | BOLSAS | SACS | TASCHEN

U-BOOT 130

« Permette il trasporto dell'attrezzatura asciutta o bagnata.
« Tappo di scarico laterale per lo svuotamento nel caso di risciacquo dell'attrezzatura dopo I'utilizzo.
« Spallacci regolabili.

« Allows the transport of your wet or dry gear.
» Side drain plug for quick drainage of the equipment after rinsing.
= Adjustable shoulder straps.

. . . “U” OPENING
= Permite transportar el equipo seco o himedo.

« Orificios laterales de drenaje para escurrir el agua en caso de enjuagar el equipo después del uso.
« Correas ajustables para los hombros.

« Vous permet de transporter votre équipement, qu'il soit mouillé ou sec.
« Orifices de drainage latéraux, permettant d'évacuer l'eau si vous rincez votre matériel aprés utilisation.
« Sangles d'épaule réglables.

®@ ® ©® 6

= Zum Transportieren von nasser oder trockener Ausriistung.

« Seitliche Entwasserungso6ffnungen zum Ablassen von Wasser, falls Sie Ihre Ausrlistung nach der
Verwendung spulen wollen.

= Verstellbare Schultergurte.

N L $

95x40x30 cm 130 It. WATERPROOF

®

COD. 92-5/130

U-BOOT 100

N

95x31x25 cm 100 It. WATERPROOF

COD. 92-5/100



BORSE | BAGS | BOLSAS | SACS | TASCHEN

SEAL

N L 4
32x32x95 cm 75 It. WATERPROOF
COD. 92-17
HIDE FREEDIVING FIN BAG

5

150 cm x @ 25 cm

COD. 92-20

17,5x94x27 cm

COD. 92-22
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ACCESSORI | ACCESSORIES | ACCESORIOS | ACCESSOIRES | ZUBEHOR

BRIDGE

70 cm
(27,5 inch)
95cm
(374 inch)
S
70 cm 25 mt line
(27,5 inch) (82 ft)
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Capiente tasca gavone. - Cinghia elastica incorociata. = Cinghie laterali per il fissaggio di fucili e aste.
3 camere d'aria in PVC indipendenti. - Cinghie posteriori per il trasporto in spalla.

Roomy forepeak pocket. = Criss-crossed elastic strap. = Side straps for attaching spearguns and shafts.
3 independent PVC air chambers. - Rear straps for carrying on your shoulders.

Amplio bolsillo en la proa. - Correa eléstica cruzada. - Cinchas laterales para fijar fusiles y flechas.
3 camaras de aire independientes en PVC. - Correas posteriores para transportarla en el hombro.

Coqueron avec grande poche. - Sangle élastique croisée. » Sangles latérales pour fixer des fusils et des fleches.
3 chambres & air indépendantes en PVC. - Sangles postérieures pour transport sur le dos.

@ ® ® G

Geraumiges Bugfach. - Gekreuztes elastisches Band. .
Seitenbénder zum Anbringen von Harpunen und Schéften. !
3 unabhéangige PVC-Luftkammern. « Riickwértige Bander fiir Transport auf dem Riicken. i \
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HIGH-VISIBILITY

95x70 cm D-RING COLORING

REPLACEMENT AIR CHAMBER

COD. 95-20 COD. 97-9
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SEAMATE

85cm
(33,4 inch)

70 cm
(27,5 inch)

Capiente tasca a gavone. = Cinghie elastiche laterali per il
fissaggio di fucili ed aste. = 3 camere d'aria in PVC indipendenti.

Roomy “forepeak” pocket. - Elastic side straps to accomodate
spearguns and shafts. - 3 independent PVC air chambers.

Espacioso bolsillo en la proa. = Correas elasticas laterales para
sujetar fusiles y flechas. = 3 cdmaras de aire independientes en PVC.

®@ ® @ G

Vastes poches a l'avant. - Sangles élastiques latérales permettant de fixer
des arbaletes et des fleches. « 3 chambres a air indépendantes en PVC.

Geraumiges Bugfach. - Elastische Seitenbéander zum Anbringen
von Harpunen und Schéaften. = 3 unabhéngige PVC Luftkammern.
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61cm
(24 inch)
AN
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25 mt line
(82 ft)
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HIGH-VISIBILITY ""'—""f

85x70 cm D-RING COLORING

COD. 37001

REPLACEMENT AIR CHAMBER

COD. 97-8
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ACCESSORI | ACCESSORIES | ACCESORIOS | ACCESSOIRES | ZUBEHOR

SMALL BUOY

LARGE BUOY E]?I

@ 35cm

e

HEIGHT + FLAG
66 cm

\

~ NN
SRR

LINE 25 mt.

=,

COD. 196/D COD. 195/B

N

FLUORESCENT
EEI BUOY @

@ 33cm

e

HEIGHT + FLAG
57 cm

@ 31cm

e

HEIGHT + FLAG
56 cm

SN RN

LINE 25 mt. LINE 25 mt.

COD. 189/B

SILURO FLUORESCENT BUOY

5 agganci in tecnopolimero per fissare accessori e attrezzatura.
Five technopolymer hooks for fastening accessories and equipment.
5 enganches en tecnopolimero para fijar accesorios y herramientas.

5 crochets en technopolymeére pour fixer.

5 Anhédngevorrichtungen aus Technopolymer zur
Befestigung von Zubehor und Ausristung.

®®6® 606

Eﬁ Eﬁ+F N

LENGTH 76 cm HEIGHT + FLAG

COD. 188/B 45 cm LINE 25 mt.

NEW SILURO BUOY

3 nastri con 2 agganci in tecnopolimero ognuno, per fissaggio accessori.

3 straps and 2 technopolymer hooks to fasten accessories.

3 correas con 2 enganches de tecnopolimero cada una
para fijar accesorios.

3 sangles et 2 crochets polyméres pouvant servir a fixer des accessoires.

®®6® 6 6

3 Bander und 2 Technopolymer-Haken
zu Befestigen von Zubehor.
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INNER AIR CHAMBER

ﬁi Eﬁ+F N

LENGTH 84 cm HEIGHT + FLAG

COD. 95-2Y 50 cm LINE 25 mt.

LANYARD

@ = Laccio di sicurezza da apnea per cavo guida.
= Strap da polso/caviglia lunghezza 42cm.
= Cavo d'acciaio rivestito in gomma lunghezza 100 cm.
= Moschettone in acciaio inox.

@ - Freediving safety leash for guide cable.
= Wrist/ankle strap, 42 cm long.
= Rubber-coated steel cable, 100 cm long.
= Stainless steel carabiner.

@ = Lazo de seguridad para cable y guia de apnea.
= Correa para la mufieca/tobillo de 42 cm de longitud.
= Cable de acero revestido en goma de 100 cm de longitud.
= Mosquetdn en acero inoxidable.

= Cordon de sécurité d'apnée pour cable de guidage.
= Sangle de poignet/cheville de 42 cm de long.
- Cable d'acier recouvert de caoutchouc de 100 cm de longueur.
= Mousqueton en acier inox.

COoD. 111-117

184

= Apnoe-Sicherheitslasche fiir Fiihrungsleine.
- Handgelenk/Knéchelriemen Lange 42 cm.
= Gummibeschichtetes Stahlkabel Ldnge 100 cm.
- Karabinerhaken aus Edelstahl.




TORCE | LIGHTS | LINTERNAS | LAMPES | LAMPEN

R3 FX

= Carica batterie esterno (incluso) con connessione USB.
= Pulsante bianco ad alta visibilita.

©)

- External charger (included) with USB connection.
= High-visibility white button.

= Cargador externo (incluido) con conexién USB.
= Botén blanco de alta visibilidad.

@ ® @

= Chargeur USB extérieur (inclus).
= Bouton blanc a haute visibilité.

- Externes Ladegeréat (mitgeliefert) mit USB-Anschluss.
= Gut sichtbare weil3e Taste.

®

COD. 50-23/AN

OPTIONAL HOLDER
COD. 0530104

vy O O 2 x

KELVIN BEAM ANGLE WATT Li-lon POWER
5700~7300 9° 5 2600 mAh SWITCH LOCK 400 Lumen
T+ o = O
A — [ K
WEIGHT MAX DEPTH DIAMETER LENGTH LED Burn-time
255g. 100 mt. 42 mm 140 mm 1 CREE XPG2 2 hours

-
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Sicura interruttore per evitare accensione accidentale.
Safety lock to avoid switching on accidentally.
Interruptor con seguro para impedir el encendido accidental.

Interrupteur sécurisé pour éviter tout allumage accidentel.

®@®O®G

Schalterverriegelung verhindert unbeabsichtigtes Einschalten.

COD. 50-26/AN

- SAFETY LOCK
J;L @ @ X OPTIONAL HOLDER
w COD. 0530104
KELVIN BEAM ANGLE WATT 3 x Alkaline POWER
5700~7300 9° 5 AAA 300 Lumen
©@

03 3 %) | O =
WEIGHT MAX DEPTH DIAMETER LENGTH LED Burn-time

165 g. 60 mt. 31.9 mm 144 mm 1 CREE XPG2 2.2 hours
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SAFETY LOCK

COD. 50-20/N

OPTIONAL HOLDER
COD. 0530104

v W) f x i

KELVIN BEAM ANGLE WATT 8 x Alkaline LUMEN POWER WEIGHT
5700~7300 10° 15 AA/R6 1.5V High 700 - Low 200 439 g.
© ©
= 7/ =g ® =TE -
MAX DEPTH DIAMETER LENGTH LED Min power burn-time Max power burn-time
60 mt. 60 mm 180 mm 3 CREE XPG 16 hours 8 hours



COLTELLI | KNIVES | CUCHILLOS | COUTEAUX | TAUCHMESSER

RAPID DAGA

— — s D of
LENGTH BLADE LENGTH STRAPS BLADE MATERIAL
235 mm 105 mm INCLUDED AISI 420 TEMPERED STEEL

COD. 55-24/NG

SHARP
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LENGTH BLADE LENGTH STRAPS BLADE MATERIAL
205 mm 90 mm INCLUDED AlSI 420 BLACK TEFLON COATING

COD. 55-25/NG



COLTELLI | KNIVES | CUCHILLOS | COUTEAUX | TAUCHMESSER

DEVIL HD

- S ] D o
LENGTH BLADE LENGTH STRAPS BLADE MATERIAL
187 mm 93 mm INCLUDED TEMPERED STAINLESS STEEL
COD. 55-20/N

SAMURAI

.
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LENGTH BLADE LENGTH BLADE MATERIAL VELCRO STRAP
150 mm 60 mm TEMPERED STAINLESS STEEL INCLUDED
COLOR Ccob.
] 55-16/W
] 55-16/N
| 55-16/R
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ACCESSORI | ACCESSORIES | ACCESORIOS | ACCESSOIRES | ZUBEHOR

POLPONE e

s

SPRING POWER

Fiocina e asta incluse.

Fork and shaft included.

Tridente y flecha incluidas. I/

Trident et fleche inclus.

®E®O®G

M7
Inklusive Schaft und Dreizack.
—
60 cm
POLPONE 26001/50
_—
THREADED SHAFT 132-10/7X37,5 rmp—
q- =iy -
N
(=)
N
o KILLER FORKED SHAFT
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LENGTH 80 CM 140 CM
COD. 143-2/80 143-2/140
—
-
100% STAINLESS
STEEL
LENGTH 47 cm 57 cm
DIAMETER 6 mm 8 mm
COD. 1605 1606




Elasticl e accessori

Slings and accessories | Gomas y accesorios
Sandows et accessoires | Gummiziige und Zubehor
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ACCESSORI | ACCESSORIES | ACCESORIOS | ACCESSOIRES | ZUBEHOR

TECHNICAL CHARACTERISTICS

PROGRESSIVE PROGRESSIVE ANTHRACITE POWER
SLINGS TRIPOWER POWER BLUE POWER RED FLEX FLEX
2 (VM) 145 16 5 16 175 145 16 175 145 16 175 145 16 175
OPTIMAL ELONGATION 34 34 33 33 33 34 34 34 35 35 35 33 33 33
)
Gl
TRIPOWER PROGRESSIVE PROGRESSIVE ANTHRACITE POWER
POWER BLUE POWER RED FLEX FLEX

e hok
1 0.8.0 ¢

Yokok
Fokk

Fhok
Fhok

Fokok
Fkok

ek
Fhok

TOP LEVEL PREMIUM PREMIUM PREMIUM HIGH
PERFORMANCE PERFORMANCE PERFORMANCE PERFORMANCE PERFORMANCE
TRIPOWER ;Q;o; PROGRESSIVE ;\f{g PROGRESSIVE 2
100% NATURAL POWER BLU E 100% NATURAL POWER RED 100% NATURAL
LATEX LATEX LATEX
ok k Fokk Jokok
ok kok 2,00 ¢ Fokok
TOP LEVEL PREMIUM PREMIUM
PERFORMANCE PERFORMANCE PERFORMANCE
ST, ST SR
(YN0 e (YX g e (I3 e
5 mt. 5mt. 5mt.
2145 MM  127-6/14,5X500 2145 MM 127-4/14,5X500
2145 MM  127-10/14,5X500 216 MM 127-6/16X500 216 MM 127-4/16X500
216 MM 127-10/16X500 2175 MM 127-6/17,5X500 @175 MM  127-4/17,5X500
ANTHRACITE ™z POWER FLEX ™z
FLEX T +
100% NATURAL 100% NATURAL
LATEX LATEX
Fokok &k
Fokk kk
PREMIUM HIGH
PERFORMANCE PERFORMANCE
TN Ny
5 mt. 5mt.

2145 MM  127-7/14,5X500
216 MM 127-7/16X500
@175 MM 127-7/17,5X500

190

14,5 MM  127-2/14,5X500
216 MM 127-2/16X500
@175 MM 127-2/17,56X500
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TRIPOWER DYNEEMA

PROTECTIVE
DRY ZIP BAG

LENGTH 41CM 44 CM 49 CM 52 CM

COD. (@ 14,5 MM)

OPTIMAL GUN LENGTH  70—75CM 75— 80CM 85—90CM

LENGTH 59 CM 62 CM 65CM 73 CM

COD. (@ 14,5 MM)

127-40/14,5X41 127-40/14,5X44 127-40/14,5X49 127-40/14,5X52
90— 95CM

127-40/14,5X59 127-40/14,5X62 127-40/14,5X65 127-40/14,5X73

56 CM
127-40/14,5X56
95100 CM
77CM

127-40/14,5X77

MADE IN ITALY
L L

100% NATURAL
LATEX

Yok
0 0 2 0 ¢
TOP LEVEL
PERFORMANCE

i

PROTECTIVE
DRY ZIP BAG

OPTIMAL GUN LENGTH 100—105CM  105—110 CM 10—+ 15CM 125—=130CM 130—135CM
L I
TRIPOWER DUAL =
()
- 4
M
100% NATURAL
LATEX
Yook
2,00 ¢
HIGH
PERFORMANCE
—
=
=
14x1 MM
PROTECTIVE =
DRY ZIP BAG ¥
PROTECTIVE
DRY ZIP BAG
SIZE 12 CM 14 CM 16 CM 18 CM 19 CM 20CM
216 MM 127-60/16X12 127-60/16X14 127-60/16X16 127-60/16X18 - 127-60/16X20
2 17,5 MM - - 127-60/17,5X16 127-60/17,5X18 127-60/17,5X19 127-60/17,5X20
OPTIMAL GUN LENGTH 45— 50 CM 50— 55CM 55— 60 CM 65—70CM 70—75CM 75— 85CM
SIZE 22CM 24 CM 26 CM 28 CM 30CM 32CM
216 MM 127-60/16X22 127-60/16X24 127-60/16X26 127-60/16X28 127-60/16X30 -
17,5 MM 127-60/17,5X22 127-60/17,5X24 127-60/17,5X26 127-60/17,5X28 127-60/17,5X30 127-60/17,5X32

OPTIMAL GUN LENGTH 85—=90CM 95—100CM

105—=110CM

115—=120 CM

1256—=130 CM

130 =135 CM

191
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ACCESSORI | ACCESSORIES | ACCESORIOS | ACCESSOIRES | ZUBEHOR

ANTHRACITE FLEX CIRCULAR

MADE IN ITALY
— —

9
s
Bl
2 14,5 MM VERSION *
100% NATURAL

PROTECTIVE
DRY ZIP BAG

LENGTH

COD. (@ 14,5 MM)
OPTIMAL GUN LENGTH

LENGTH
COD. (@ 16 MM)
OPTIMAL GUN LENGTH
LENGTH

COD. (© 17,5 MM)
OPTIMAL GUN LENGTH

33CM

127-55/14,5X33
30— 40CM

36 CM
127-55/16X36
50— 55CM
36 CM

127-55/17,5X36
50— 55CM

38 CM

127-55/14,5X38
40— 50CM

44 CM
127-55/16X44
60 — 65 CM

46 CM

127-55/17,5X46
60— 65CM

43 CM

127-55/14,5X43

50— 60CM

52 CM

127-55/16X52
70—=75CM

54 CM

127-55/17,5X54

70—75CM

48 CM

127-55/14,5X48

60—70CM

59 CM

127-55/16X59
90— 95CM

58 CM

127-55/17,5X58

90— 95CM

53CM

127-55/14,5X53

70— 80CM

65 CM

127-55/16X65
100 =105 CM

66 CM

127-55/17,5X66

100 =105 CM

LATEX

Yokok
Fokok

PREMIUM

PERFORMANCE

58 CM

A

14x1 MM

ﬁ

PROTECTIVE
DRY ZIP BAG

127-55/14,5X58

80—90CM

78 CM

127-55/16X78
10— 15CM

ANTHRACITE FLEX DUAL

PROTECTIVE
DRY ZIP BAG

SIZE

216 MM
2175 MM
OPTIMAL GUN LENGTH

SIZE

216 MM
©17,5 MM
OPTIMAL GUN LENGTH

192

12CM

127-56/16X12

45—50CM

22 CM

127-56/16X22
127-56/17,5X22
85—=90CM

14 CM

127-56/16X14

50— 55CM

24 CM

127-56/16X24
127-56/17,5X24
95—100 CM

16 CM

127-56/16X16
127-56/17,6X16
55— 60 CM

26 CM

127-56/16X26
127-56/17,5X26
105—=110CM

MADE IN ITALY
— —

PREMIUM

PERFORMANCE

18 CM

127-56/16X18
127-56/17,5X18
65—=70CM

28 CM

127-56/16X28
127-56/17,5X28
15=120 CM

19 CM

127-56/17,5X19
70—=75CM

30CM

127-56/16X30
127-56/17,5X30
125 =130 CM

20 CM

127-56/16X20
127-56/17,5X20
75— 85CM

32CM

127-56/17,56X32
130 =135 CM

PROTECTIVE
DRY ZIP BAG
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POWER BLUE CIRCULAR MADE N TALY

f)
e
100% NATURAL
LATEX

Jokok
Fokk

PREMIUM
PERFORMANCE

l}

14x1 MM

PROTECTIVE
DRY ZIP BAG

i

PROTECTIVE
DRY ZIP BAG

R

LENGTH 36 CM 44 CM 52 CM 59 CM 65CM 78 CM

COD. (@ 16 MM) 127-53/16X36 127-53/16X44 127-53/16X52 127-53/16X59 127-53/16X65 127-53/16X78
OPTIMAL GUN LENGTH 55— 65CM 70— 80 CM 85—95CM 95—105CM 105—=115CM 115—-125CM

STANDARD WISHBONE ARTICULATED WISHBONE

MADE IN ITALY MADE IN ITALY
— — — —
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COD. 089 14x1 MM COD. 3585 14x1

WISHBONE BUSHINGS © 4 MM HEAD CONNECTOR WISHBONE INSERTS
PIN KIT

MADE IN ITALY
_— -

i
P i

M COD. 3577 14x1

MADE IN ITALY
— —

il
il

<
<
=<

COD. 1250199 14x1 COD. 1250001

193
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SHARK LASER (17-4 PH) & zzy zgs
et [ == ==

MADE IN ITALY
_— _—
SHARK LASER SHAFT

0 6,5/7 mm 105¢cm > 125 cm 130 cm > 180 cm

G/ﬁ.—m

SIZE 105CM 115 CM 120 CM 125 CM 130 CM
2 6.5 mm 132-11/6,6X105  132-11/6,6X115  132-11/6,56X120  132-11/6,5X125  132-11/6,5X130
@70 mm 132-11/7X105 132-11/7X115 132-11/7X120 132-11/7X125 132-11/7X130
OPTIMAL GUN LENGTH 70-75 75-80 80 -85 85-90 85-95
SIZE 135CM 140 CM 145CM 150 CM 165 CM 180 CM
2 6.5 mm 132-11/6,56X135  132-11/6,6X140  132-11/6,56X145  132-11/6,5X150  132-11/6,5X165 -
© 7.0 mm 132-11/7X135 132-11/7X140 132-11/7X145 132-11/7X150 132-11/7X165 132-11/7X180
OPTIMAL GUN LENGTH 95-100 95-100 100 - 110 105 - 115 115-130 130 - 145

TAHITIAN INOX (17-4 PH) _—

—_ N TAHITIAN SHAFT BARB

@ 6,25 mm 74 mm

—_—

LENGTH 85CM 90 CM 95CM 105 CM 120 CM
COD. 132-4/6,25X85 132-4/6,25X90 132-4/6,25X95 132-4/6,25X105 132-4/6,25X120
OPTIMAL GUN LENGTH 50 - 55 55-60 60 - 65 70-75 80 -85
LENGTH 125 CM 130 CM 135CM 140 CM 145CM 150 CM
COD. 132-4/6,25X125 132-4/6,25X130 132-4/6,25X135 132-4/6,25X140 132-4/6,25X145 132-4/6,25X150
OPTIMAL GUN LENGTH 85-90 85-95 95-100 95-100 100 - 110 105-15

TAHITIAN ROUND (17-4 PH) —— S

MADE IN ITALY
_— - TAHITIAN SHAFT BARB

@ 6,50 mm 74 mm

—_—

LENGTH 105 CM 15 CM 120 CM 125 CM
6.50 MM 132-13/6,5X105 132-13/6,5X115  132-13/6,5X120  132-13/6,5X125
OPTIMAL GUN LENGTH 70-75 75-80 80 - 85 85-90
LENGTH 130 CM 135CM 140 CM 145 CM
6.50 MM 132-13/6,5X130  132-13/6,5X135 132-13/6,5X140 132-13/6,5X145
OPTIMAL GUN LENGTH 85-95 95-100 95-100 100 - 110

194
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TAHITIAN INOX (AISI 303) _—

MADE IN ITALY
— —

TAHITIAN SHAFT BARB
@ 6,5 mm 7,4 mm
LENGTH 80 CM 90 CM 105 CM 120 CM 130 CM 140 CM
COD. 132-23/6,5X80 132-23/6,5X90 132-23/6,5X105 132-23/6,5X120 132-23/6,5X130 132-23/6,5X140
OPTIMAL GUN LENGTH 45 - 50 55 - 60 70-75 80-85 85-95 95 -100

TAHITIAN (PR 80) _—

MADE IN ITALY
— —

TAHITIAN SHAFT BARB
@ 6,5 mm 7,4 mm
LENGTH 65 CM 75 CM 85 CM 95 CM 105 CM 15 CM
COD. 132-21/6,5X65  132-21/6,5X75 132-21/6,5X85  132-21/6,5X95  132-21/6,5X105  132-21/6,5X115
OPTIMAL GUN LENGTH 30-35 40 - 45 50 - 55 60 - 65 70-75 80 -85

THREADED (PR 80) —

| = |
MADE IN ITALY
— - PR 80 SHAFT
270 mm
- — C
LENGTH 50 CM 60 CM 70 CM 85 CM 95 CM 105 CM
COD. 132-9/7X50 132-9/7X60 132-9/7X70 132-9/7X85 132-9/7X95 132-9/7X105
OPTIMAL GUN LENGTH 30-35 40 - 45 50 - 55 60 - 65 70-75 80 -85
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SHAFT FOR PNEUMATIC GUNS

MADE IN ITALY
— —

ASSOINOX@80MM WG m———
ASSO @ 8.0 MM = m—

VERSION 24,3 CM 37.3 CM 52.3 CM 67.3 CM 773 CM 87.3 CM 13.3CM 132.3CM

ASSO INOX @ 8.0 MM 132-2/8X24,3 132-2/8X37,3 132-2/8X52,3 132-2/8X67,3 132-2/8X77,3 132-2/8X87,3 132-2/8X113,3 132-2/8X132,3

ASSO © 8.0 MM 132-1/8X24,3  132-1/8X37,3 132-1/8X52,3 132-1/8X67,3 132-1/8X773 132-1/8X87,3 132-1/8X113,3 132-1/8X132,3
OPTIMAL GUN LENGTH 30 40 50 65 75 90 15 130
MADE IN ITALY
_— L
INOX / STAINLESS STEEL RING DIAMETER 7 mm 8 mm % ‘ .
COD. 25077 250/B8



ACCESSORI | ACCESSORIES | ACCESORIOS | ACCESSOIRES | ZUBEHOR

ONE BARB MAREINTAY TWO BARBS MADE IN ALY

- -
M7 M7
— G—
COD. 122 80 mm COD. 123 80 mm
100% STAINLESS STEEL wenpt | ZUM ONE BARB e WA
TWO BARBS
1
P_of
100% STAINLESS
STEEL
< - -
o M7 M7
N
_— < <
(@)]
S COD. 125 80 mm COD. 135M 75 mm
=
&
l  MINIMIG w22 | MINI CONCORDE e A
o
(%2}
] \\
(@)]
= P _of -
g / 100%SS_I'_FEAIIETLESS 100%SS_|'_I'€IIETLESS
2 —;i _ —
M7 M7
G— —
COD. 134 60 mm COD. 138 60 mm
PRONG GUARD FOR HARPOONS HARPOON LOADER UNIVERSAL LOADER

COD. 171/B 171/D 171 171/C
HEAVY PRONG COUNT 3 5 - -
LIGHT PRONG COUNT - - 3 5 COD. 162 COD. 174



ACCESSORI | ACCESSORIES | ACCESORIOS | ACCESSOIRES | ZUBEHOR

KILLER 3P LIGHT

KILLER 4P LIGHT

I T
M7 M7
1t 1t
65 mm 65 mm
< <
COD. 136-12/3L 1T2(3Tr/:r';] COD. 136-12/4L 1ngTmA,';]
KILLER 3P HEAVY KILLER 4P HEAVY
I I
M7 M7
1t 1t
85 mm 80 mm
< -
COD. 136-12/3P 1?3{% COD. 136-12/4P 1T5(_3,T,ﬁ#]
KILLER 3P SPECIAL KILLER 5P SPECIAL
TEMPERED / M7 / 100 MM / TOTAL: 160 MM
—4
»
TEMPERED |
=
[ <ot
M7 ..‘—I
1t e
100 mm (D/A)
MODEL D/A
COD. 136-13/3 1{-,?,% cob. 136-13/5-DA
STEEL 3P HEAVY STEEL 5P HEAVY
—4 —4
, D o g -
_,"'t 100% STEEL j 100% STEEL
= I ~q [
I"-‘,"¥ M7 M7
1t 1t
100 mm 100 mm
< <
COD. 136-4/3P 122{% COD. 136-4/5P 1T32Trﬁ#]
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ACCESSORI | ACCESSORIES | ACCESORIOS | ACCESSOIRES | ZUBEHOR

MARSEILLES BELT RUBBER BELT

=

COD. 99-5/145 145 cm COD. 198 136 cm

DIVING BELTS MADE N TALY

STAINLESS STEEL STAINLESS STEEL NYLON ;}rﬂ ﬁ
(BLACK/BLUE) (BLACK/SILVER)

145 cm

[m];zALs]

191NB 191INS 99-20N

NYLON BUCKLES ADE N ALy

NYLON
(RUBBER BELT)
102-14
STAINLESS STEEL NYLON
(DIVING BELT) (DIVING BELT)
191/B 102-15
NEW DESIGN
AND OPTIMISED CLOSURE
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(V)
—
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ACCESSORI | ACCESSORIES | ACCESORIOS | ACCESSOIRES | ZUBEHOR

DYNEEMA CORE s | DYNEEMA 100% E—

MADE IN ITALY MADE IN ITALY
- - - -
50 mt. 50 mt.

in: DYNEEMA SK78

out: PE HIGH RESISTEANCE 100% DYNEEMA SK78
DIAMETER 1.4 mm 1.4 mm 2mm DIAMETER 11 mm 1.8 mm 1.8 mm
COD. 1603 111-108 1604 COD. 111-107 111-109N 111-109WN
COLOR I [ ] ™ COLOR O ] H |
BREAKING LOAD 10 KG 10 KG 240 KG BREAKING LOAD 10 KG 220 KG 220 KG
<
N
LINE . LATEX BUNGEE o
(N2 e N
100 mt. (@]
c
(1)) <
n
DIAMETER o=
20 mm t
©
(¢}]
o
COD. 270505 »
]
COD. 125-297 o
c
>
©
(¢}]
(}]
S
—
VERSION METAL LINE
COD. 173 COD. 270505 125-297
SINGLE LINE + LINE-LOCKS .
5mt.
@ Incluso: 3 bloccafilo.
@ Included: 3 line-locks. DIAMETER
Transparent 1.4 mm
@ Incluye: 3 topes para sedal. Smoked black 1.61 mm
Incluse: 3 bloque-fil.
mitgeliefert: 3 Leinenverriegelungen.
#—

VERSION TRANSPARENT SMOKED

COD. S311125 125-298
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LINE LOCKS @ FISH STRINGER CABLE

MADE IN ITALY
—_— —_—
20 PIECES/UNIT

COD. 111-106 COD. 243

STANDARD @ STANDARD MESH BAG @

50x40 cm 60x20 cm

<
N
(=)
N
()}
c
e
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:
b,
@©
(V)
o
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3
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c
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©
(V)
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P
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COD. 246/BP COD. 247/B

WEIGHTS

WEIGHT 1kg 2kg

COD. 182 183

200






MERCHANDISING

BEACH FLAGS
NI

55x200 cm
(300-2B/S)

N

70x300 cm
(300-23W/L)

INCLUDED

COD. 300-2B/S

www.seacsub.com

COD. 300-23W/L

DISPLAY

COD. 9350

202

Including a 20 pack of 30 cm hooks

N

100x190x50 cm




MERCHANDISING

COMPUTER DISPLAY

N

COD. 300-8 12.5x20x15.5 cm

www.seacsub.com

FULL-FACE MASK DISPLAY

Compatible with all models of full-face masks:
LIBERA, UNICA, MAGICA. Ea

COD. 300-5 15x31x19 cm

MASK DISPLAY
FOR SLOTWALL

N

12,5x13,5x7 cm

COD. 300-32

GOGGLES DISPLAY

.
5
A-u,_"

o8

E':ﬁu s Sy

=

DM

T -
[ %
| LR |
|
[ 5 .
T i
f BT NiE
{28 E [N
o " f b

N

31x58x27 cm

COD. 300-16

merchandising|2024



BOAT DIVING FLAG [ﬁ

50x70 cm

COD. 300-20

CARDBOARD CUTOUT

SEdl

5ea L calling

COD. SCUBA - 300-3/XL COD. SNORKELING - 300-4/XL

204



COD. 300-33N

COD. 300-17VM

COD. 300-17NL

205



MERCHANDISING

T-SHIRTS MAN [1171)

SIZE S M L XL XXL XXXL
. 300-25N/S 300-25N/M 300-25N/L 300-25N/XL 300-25N/XXL  300-25N/XXXL
- 300-25B/S 300-25B/M 300-25B/L 300-25B/XL 300-25B/XXL  300-25B/XXXL

T-SHIRTS LADY [1i#7)

SIZE S M L XL XXL SIZE S M L XL XXL

COD. 300-28N/S 300-28N/M 300-28N/L 300-28N/XL 300-28N/XXL COD. 300-26N/S 300-26N/M 300-26N/L 300-26N/XL 300-26N/XXL

206



MERCHANDISING

HOODIES

SIZE MAN S M L XL XXL XXXL
. 300-30AN/S ~ 300-30AN/M 300-30AN/L 300-30AN/XL 300-30AN/XXL 300-30AN/XXXL
- 300-30B/S 300-30B/M 300-30B/L 300-30B/XL 300-30B/XXL 300-30B/XXXL
SIZE LADY S M L XL XXL
D 300-31T1/S 300-31TI/M 300-31TI/L 300-31TI/XL 300-31TI/XXL

T-SHIRTS POLO
KIDS

SIZE S M L XL XXL XXXL
SIZE 7-8 YEARS 9-11 YEARS  12-13 YEARS I:l

300-22W/S 300-22W/M 300-22W/L 300-22W/XL 300-22W/XXL 300-22W/XXXL
COD. 300-27B/7-8  300-27B/9-11 300-27B/12-13 - 300-22B/S 300-22B/M 300-22B/L 300-22B/XL 300-22B/XXL 300-22B/XXXL
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NOTE
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NOTE
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NOTE
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sea is calling

CIONASE @ & O NS\ 2 '0.2:4

® OO

Headquarter: SEACSUB S.p.a.

Via D. Norero, 29 - San Colombano Certenoli - (GE) 16040 Italy [w]?H 5 [w]

Phone +39 0185 356301 - Fax +39 0185 356300 - seacsub@seacsub.com R AT,
2 QT 2t

U.S.A. Branch: SEAC USA Corp. ﬁﬁ@

7855 NW 12th Street, Suite 211 - Miami, FL 33126 USA
Phone +1786 580 3695 - seac.usa@seacusa.com seacsub.com
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